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User manual  操作说明  使用者手冊  
Panduan pengguna  उपयोगकर्ता पुह्रक्   
คู่มอืผู้ใช้  사용 설명서  取扱説明書

कृपय् VACOped क् उपयोग करने से पूरता उपयोगकर्ता  पुह्रक् और सुरक्् सल्ि पढ़ें।

उदे्शययः हनर्ताष्ट, समंजनदीय ह्थिहरयों में जोड़ों के हनसंच्लन, और हरहिन्न प्रक्र की हनर्तारण योगय गहरहरहरयों को 
संच्हलर करने के हलए  हनचल् पैर और फुट ऑथिथोहसस

सुरक्् संबंहरर ज्नक्रदी

 यि उतप्् केरल एक रोगदी पर उपयोग के हलए ि।ै  

 VACOped को कू्ने य् रेज चलने जैसे गहरशदील ्ब्रों  के हलए निीं बन्य् गय् ि।ै यद् आप VACOped 
पिने हुए हगर ज्रे िैं, रो अपने VACOped के क्हरग्र्र िोने की रुरंर ज्ँच करें।  यद् VACOped क्हरग्र्र िो 
गय् ि,ै रो इससे आपकी सुरक्् में कमदी आ सकरदी ि।ै

 उतप्् को खुले घ्रों पर किदी न पिनें और इसे पूरता हचदकतस् हन्देशों के ब्् िदी पिनें। 

 रोगदी उपकरण की ह्थिहर में पररररतान अपनदी ्खेि्ल के हलए हजममे््र हचदकतसक से पर्मशता के ब्् िदी कर सकर् 
ि।ै

 उपकरण को पिनने के ्ौर्न, यद् आपको जय््् ््ता िो, सुन्नर् य् संरे्नशदीलर् में पररररतान िो य् अस्म्नय 
प्रहरदरिय् य् असुहरर्जनक अनुिूहर िो, रो कृपय् अपने हचदकतसक य् ऑथिथोपैहिक रकनदीहशयन से रुरंर संपकता  
करें।

 इस ऑथिथोहसस को सूचदीबद्ध लक्णों के हलए हरकहसर दकय् गय् ि ैऔर यि अस्म्नय एरं गैर-इर््रन उपयोग से 
य् खेलने, हगरने य् अनय ्घुताटन्ओं जैसदी अनय गहरहरहरयों एरं ररल प््थिथों से क्हरग्र्र िो सकर् ि।ै

 दकसदी अनय हचदकतस् उतप्् के स्थि उपयोग करने पर, अपने हचदकतसक से पर्मशता करें।

 केरल OPED GmbH द््र् अनुमोद्र ्पेयर और/य् ररपलेसमेंट पुजथों क् उपयोग करन् च्हिए।

 कृपय् अपने ्शे में ल्गू सड़क परररिन क्नून क् धय्न रखें।

 प्र्कृहरक रबर लैटेकस से निीं बन् ि।ै  

 ज्ँचें दक रलर् (सोल) सुरहक्र रूप से दफट ि ै– अनयथि् दफसलने क् जोहखम िो सकर् ि!ै 
रलर् (सोल): जब अंगूठे र्ल् ि्ग पूर् बढ्य् ज्र् ि,ै रो िो सकर् ि ैदक च्ल परररररतार िो ज्ए य्  कमदी 
िो ज्ए।

 रैकयूम कुशन की छोटदी गोहलय्ँ आसप्स हखसक सकरदी िैं। इसहलए िम अनुशंस् कररे िैं दक र्लर को िर ्ो रदीन 
द्न में खोलें, छोटदी गोहलयों के दकसदी समूि को ब्िर हनक्ल कर स्फ़ करें और दफर से हबठ् ्ें।

 िंि्रण: र्लर फलैप िमेश् बं् रखन् च्हिए! 
र्लर ररंग को नदीचे की ओर रकेल ्ने् च्हिए और र्लर फलैप को बं् कर ्ने् च्हिए (हचत्र 1 + हचत्र 2)।

 यि उतप्् 4 म्ि के ब्् उपयोग के हलए निीं ि।ै

उपयोग करने क् ररदीक्

VACOped दफट करन्
र्लर ररंग ऊपर की ओर खींचे (हरररण "र्लर के क्यता" में हमल सकरे िैं), र्दक िर् अं्र की ओर प्रर्हिर िो सके 
(हचत्र 3)। यद् ल्इनर में मौजू् छोटदी गोहलय्ँ (हचत्र 4) आपस में जुड़कर एक िो गई िैं, रो उनिें अलग-अलग करके 
सुगम कर ्ें। अपन् पैर को फैहरिक ल्इनर (हचत्र 4) में ि्लें और उसे फैहरिक ल्इनर के स्थि इस ह्थिहर में रखें दक रि 
पूरदी ररि नदीचे के खोल (हचत्र 5)में चल् ज्ए। उसके ब्् फैहरिक ल्इनर बं् कर ्ें। ल्इनर को थिोड़् ऊपर की ओर 
खींचे (हचत्र 6)। ऊपरदी खोल दफट करें (हचत्र 7) (ऊपरदी ि्ग: नदीचे के खोल की ओर ब्िर; हनचल् ि्ग: नदीचे के खोल 
में बंर्) और फीरे को अपने ््ता के अनुस्र ि्थिों से बं् करें (रिम के हलए रेख्हचत्र ्खेें) (हचत्र 8)। ऊपरदी खोल को दफट 
कररे समय, सुहनहचिर करें दक र्लर में बल न िो। ऊपरदी खोल र्लर के स्मने य् उसके ऊपर निीं िोन् च्हिए।

रैकयूम कुशन को सम्योहजर और सुरहक्र करन्
पुनयः समंजनदीय रैकयूम कुशनयः ल्इनर के अं्र एक कुशन लग् ि,ै हजसमें िज्रों छोटदी गोहलय्ँ िैं (हचत्र 9) जो श्रदीररक 
रचन् और आपके टखने के जोड़ के अनुस्र सटदीक रूप से अनुकूहलर िोरदी ि।ै इन छोटदी गोहलयों के लहक्र फैल्र से 
्ब्र के प्रहर संरे्नशदील हि्सों पर और सूजन में र्िर हमल सकरदी ि।ै यि सुहनहचिर करने के हलए दक ये गोहलय्ँ 
कुशन के अं्र इरर-उरर न हखसके, एक सकशन पंप द््र् रैकयूम बन्रे हुए िर् को हनक्ल द्य् ज्र् ि ै(हचत्र 10)। 

र्लर के क्यता
र्लर खोलें / रैकयूम कुशन को नरम बन्र् ि:ै
र्लर ररंग को ऊपर की ओर खींचे और इसे  दकन्रे कर ्ें, र्दक िर् इसके अं्र ज् सके। (हचत्र 3)। उसके ब्् र्लर 
ररंग को र्पस उसकी मूल ह्थिहर में हखसक् ्ें।

रैकयूम बं् करें / रैकयूम कुशन को कठोर बन्र् ि:ै
र्लर ररंग नदीचे रकेलें। सकशन पंप लग्एं और जब रक पूरदी ररि फूल निीं ज्र्, उसे ब्र-ब्र ्ब्एं (लगिग 7-8 
ब्र)। पंप ्ब्ने से कुशन से िर् ब्िर हनकल ज्रदी ि ैऔर रैकयूम बन ज्र् ि।ै इससे यि यथि््थि्न दफट िो ज्र् ि।ै 
( हचत्र 11)। पूर् करने के हलए, र्लर की टोपदी लग् ्ें (हचत्र 12)।

र्लर की टोपदी लग्न्
र्लर ररंग नदीचे रकेलें और र्लर की टोपदी बं् करें। इससे रैकयूम सेट िोर् ि ै(हचत्र 12)।

कुशन ल्इनर ब्लन्
नोट: ब्ले गए ल्इनर में कुशन निीं ि!ै ल्इनर ब्लरे समय, कुशन को प्रयुक्त ल्इनर से हनक्ल ्ने् च्हिए और नए 
ल्इनर में ि्ल ्ने् च्हिए!
हपछल् हजप फैसनर पूर् खोलें और उपयोग दकए गए ल्इनर से रैकयूम कुशन हनक्ल लें। र्लर खोलें और कुशन को 
हिल्एं, र्दक छोटदी गोहलय्ँ दफर से अलग-अलग िो सकें  (र्लर के क्यता ्खेें)। रैकयूम बन्एं (र्लर के क्यता ्खेें), 
रैकयूम कुशन को नए ल्इनर में लग्एं, और र्लर को बटन के छे् रक हखसक्एं (हचत्र 9)। 
बॉकस में एक ्सूर् करर सिदी ्शेों में श्हमल निीं दकय् गय् ि।ै यद् आपूररता दकए गए पैकेज में ्सूर् करर श्हमल 
निीं ि,ै रो इसके हलए OPED के म्धयम से अलग से आ्शे दकय् ज्न् च्हिए।

एंगल सम्योहजर करन्

प्रहरप््न की ह्थिहरयः रट्थि शूनय ह्थिहर (“0” ≙ 0°) (हचत्र 19)

इसके ्ो संि्हरर उपयोग िैं:
हरकलप 1: ह्थिर टखन् (दफक्ि सेरटंग): ऊपर और नदीचे के एि्पटर ्रूि अलग निीं िोरे (हचत्र 19)।
हरकलप 2: सदीहमर िरकर की ्ररंत्रर् (ROM सेरटंग): िरकर की अनुमहर हमलने पर उपयोग िरेु (हचत्र 20)। एिपैटर 
्रूि के बदीच की ्रूदी टखने के जोड़ की िरकर क् हर्र्र हनर्ताररर कररदी ि।ै

िरकर क् हर्र्र 15° पृष्दीय हर्र्र (अंगूठ् उठ्न्) से 30° रल झुक्र रक (इदविनस अर्थि् = अंगूठे क् झुक्र) 5°  
फैल्र रक ब्ल् ज् सकर् ि।ै

नोट: िरकर के हर्र्र क् उपयोग हचदकतसक / दफहजयोथिेरेहप्ट क् हनणताय िोर् ि।ै

उतप्् पर म्प हिग्रदी में हनर्ताररर िरकर क् हर्र्र (ROM)
3 +30°

रल झुक्र, रट्थि – शूनय अर्थि् से शुरू

• +25°
2 +20°
• +15°
1 +10°
• +5°
0 0° रट्थि – शूनय अर्थि् 
• -5°

पृष्दीय हर्र्र, रट्थि – शूनय अर्थि् से शुरू1 -10°
• -15°

एंगल सेरटंग ब्लन्
ऊपरदी एि्पटर ्रूियः रल झुक्र के हलए  अंहरम रोक (इदविनस अर्थि् = अंगूठे क् झुक्र)
हनचल् एि्पटर ्रूियः पृष्दीय हर्र्र के हलए अंहरम रोक (अंगूठ् उठ्न्)

िोलिर से कंुजदी हनक्लें (हचत्र 21) और उसे ्रूि में लग्एं। कंुजदी क्ैहरज रूप से घुम्एं (हचत्र 23)। ्रूि उठ्एं और उसे 
र्ंहछर  अर्थि् में रकेलें (हचत्र 24)। कंुजदी लंबरर रूप से घुम्एं (हचत्र 25)। आरशयक िोने पर ्सूरे ्रूि के स्थि ये 
चरण ्ोिर्एँ।

इदविनस अर्थि् में स््युज्ल (अदक लदीज टेनिन) चोटों के उपच्र पर नोट: +15° से +30° के बदीच ह्थिर (दफक्ि) 
एंगल सेरट ंग 
के स्थि, कृपय् रैज सोल (रले) (हच त्र 22) क् उपयोग करें। अगर रैज सोल पॅकेज में श्हम ल निीं िो, रो इसे OPED 
से अलग से ऑितार दक य् ज्न् च्हि ए।

रलल् (सोल) लग्न् और ब्लन्

रलल् िट्न्
्ोनों खुलने र्ले बटन एक स्थि ्ब्एं (हचत्र 13)।

रलल् लग्न्
रलरे पर रकेलने से पिले VACOped को रलरे पर सदीर् और बदीच में रखें (आप ्ो ब्र हकलक सुनेंगे) (हचत्र 14)।

रलले की लंब्ई सम्योहजर करन्
रलल् हनक्लें (रलल् लग्न् ्खेें) और खुलने र्ल् बटन ्ब्एं। अंगूठे र्ल् ि्ग र्ंहछर लंब्ई रक खींचे (हचत्र 15)।

क्फ़ की पररहर सम्योहजर करन्

बकल को र्ंहछर अर्थि् रक रकेलें(हचत्र 16)। बकल को र्ंहछर ह्थिहर रक रकेलें। अर्थि् ए – बड़दी क्फ़ पररहर, 
अर्थि् बदी – छोटदी क्फ़ पररहर (हचत्र 17)। बकल को हनचले खोल से ब्िर रकेलें (हचत्र 18)। 
्सूरदी ओर िदी यिदी प्रदरिय् ्ोिर्एँ।

रोगदी की ज्नक्रदी

्ब्र बबं् ु/ सम्य्-हनर्रण
अपने पैर में से ऑथिथोहसस हनक्लें। कुशन में िर् ज्ने के हलए र्लर ररंग खींचे। कुशन के िर्र को ्ब्र बबं् ुपर सम्न 
रूप से फैल्एं। ऑथिथोहसस दफर से दफट करें (उपयोग कैसे करें ्खेें)। एक उंगलदी क् उपयोग कररे हुए, ्खेें दक कुशन में 
्ब्र बबं् ुऔर हनचले ब्िरदी खोल के बदीच छोटदी गोहलय्ँ पय्तापर म्त्र् में िों।

नि्न् / रोन्
अपने हचदकतसक की अनुमहर पर आप उतप्् के स्थि नि् सकरे िैं/उसमें प्नदी घुसने ् ेसकरे िैं।

सोन्
सोने से पिले, उपकरण के नदीचे एक रौहलय् रखें, जैसे ि्थि क् छोट् रौहलय्, र्दक चद्र खर्ब न िो।

उतप्् अहिलक्ण

आक्र
उतप्् को ब्यीं य् ््यीं ओर पिन् ज् सकर् ि।ै

अनुशंस्: आक्र छोटे/मधयम और मधयम/बडे़ सं्करणों के बदीच अंरर्फलक के अनुस्र, यद् संिर िो रो छोटे आक्र 
क् VACOped िदी ्ें।

छोट् मधयम बड़्
EUR 35 – 40 40 – 45 45 – 50
UK 2 ½ – 6 ½ 6 ½ – 10 ½ 10 ½ – 14
US (पुरुष) 3 ½ – 7 ½ 7 ½ – 11 ½ 11 ½ – 15
US (महिल्) 4 ½ – 8 ½ 8 ½ – 12 ½ 12 ½ – 16

संकेर

● टखने के जोड़ (एंकल जॉइंट) के फै्कचर
● मेट्टसताल फै्कचर
● स््युज्ल फटन् (अदकलदीज टेनिन रपचर)
● केलकेहनयल फै्कचर

● गंिदीर मोच
● कृहत्रम अंग (प्रॉ्थिेहसस) 
● संहरह्थिररकरण (आर्थथोिहेसस)

प्रहरकूल लक्ण

कोई िदी ज््र निीं

सफ़्ई और रखरख्र

रोगदी के हलए सफ्ई हन्देशयः
● हनचलदी खोलयः हिशरॉशर 60°C पर 
● पट््: रॉबशंग मशदीन 40°C पर
● टेरदी ल्इनसतायः रॉबशंग मशदीन 60°C पर 

रैकयूम कुशन को रोने से पिले इसे टेरदी ल्इनर से हनक्लें। हजप और रेलरिो फ््टनरों को दफर से रोने के हलए 
बं् करें।

● कूल ल्इनरयः रॉबशंग मशदीन 30 °C पर 
रैकयूम कुशन को रोने से पिले इसे कूल ल्इनर से हनक्लें। हजप और रेलरिो फ््टनरों को दफर से रोने के हलए 
बं् करें।

● रैकयूम कुशनयः सरि हरसंरिमण

एकसेसरदी

एकसेसरदी को हरररण क्ेत्र में श्हमल निीं दकए ज्ने पर उसे OPED GmbH से ऑितार दकय् ज् सकर् ि।ै
● स््युज्ल चोटों के उपच्र के हलए रेज सोल
● पोहजशबनंग सपोटता/ एंटदी-रोटेशन ब्र
● सदील
● Dorsum Pad
● Click Disk

रकनदीकी आंकड़ े/ म्न्िं

प्रयुकर स्मग्रदीयः
हनचल् कठोर खोल (PP); ल्इनर (कॉटन/PU फोम), कूल ल्इनर (सूरदी/पॉहल ए्ट र); कुशन ्लदीर (PVC); िर्र 
प््थिता (EPS गोहलय्ँ); फीर् (PP फैहरिक); रल् (EVA); ऊपरदी  खोल (EVA/PP). सिदी पुजदे और घटक लेटेकस-मुक्त 
िैं।

परररिन ह्थिहरय्ँ / िंि्रण ह्थिहरय्ँ

िंि्रण: सूखे और ्रचछ ्थि्न में रखें और सदीरदी रूप से बच्एं।

र्रंटदी

र्रंटदी रैर्हनक हरहनयमों के अनुरूप प्र््न की ज्रदी ि।ै

OPED टदीम

โปรดอ่าน คู ่มือผู้ใช้ และ คำาแนะนำาด้านความปลอดภัย ก่่อนก่ารใช้งานผลิตภัณฑ์์ VACOped

วัตถุุประสงค์: ก่ายอุปก่รณ์สำาหรับเท้าและขาส่วนล่างเพื่ื�อก่ารตรึงยึดข้อต่อให้อยู่นิ�งในตำาแหน่งท่�ปรับได้ซึ่ึ�ง
ได้ก่ำาหนดไว้ และสำาหรับก่ารขยับของก่ารเคลื�อนไหวในระยะท่�ก่ำาหนดได้

ข้อมูลด้านความปลอดภัย

 ใช้ผลิตภัณฑ์์น่�สำาหรับผู้ป่วยรายเด่ยวเท่านั�น 

 ผลิตภัณฑ์์ VACOped ไม่ได้ออก่แบบมาเพืื่�อรองรับแรงจาก่ก่ารเคลื�อนไหวของร่างก่ายต่างๆ เช่น ก่ารก่ระ
โดด และก่ารเดินเร็ว หาก่คุณหก่ล้มขณะสวมใส่ผลิตภัณฑ์์ VACOped ก่รุณาตรวจสอบความเส่ยหาย
ของผลิตภัณฑ์์ VACOped โดยทันท่ หาก่เก่ิดความเส่ยหายต่อผลิตภัณฑ์์ VACOped จะทำาให้ความ
ปลอดภัยของคุณลดน้อยลง

 อย่าสวมใส่ผลิตภัณฑ์์ปิดทับบนแผลเปิดและให้สวมใส่ตามคำาแนะนำาทางก่ารแพื่ทย์ก่่อนหน้าน่�เท่านั�น 

 ผู้ป่วยอาจเปล่�ยนตำาแหน่งของอุปก่รณ์น่�ได้ภายหลังขอคำาปรึก่ษาจาก่แพื่ทย์ผู้ดูแลรัก่ษา

 หาก่ม่อาก่ารปวดท่�มาก่ก่ว่าปก่ติ อาก่ารเหน็บชา หรือ ม่ก่ารเปล่�ยนแปลงในก่ารรับความรู้สึก่เก่ิดขึ�น หรือ
 หาก่ม่อาก่ารแพื่้ท่�ไม่ปก่ติหรือม่ความรู้สึก่ท่�ไม่พื่ึงต้องก่ารขณะสวมใส่ก่ายอุปก่รณ์น่� ก่รุณาติดต่อแพื่ทย์
หรือนัก่ก่ายอุปก่รณ์โดยเร็ว

 ก่ายอุปก่รณ์น่�พื่ัฒนาขึ�นสำาหรับข้อบ่งใช้ต่างๆ ท่�ได้ระบุไว้และอาจเก่ิดความเส่ยหายได้จาก่ก่ารใช้งาน
นอก่เหนือจาก่ข้อบ่งใช้หรือก่ารใช้งานในลัก่ษณะท่�ไม่เหมาะสม จาก่ก่ิจก่รรมต่างๆ เช่น ก่ารเล่นก่่ฬา 
จาก่ก่ารหก่ล้ม หรือ อุบัติเหตุอื�นๆ และจาก่ก่ารสัมผัสของเหลว

 สำาหรับก่ารนำาไปใช้ร่วมก่ับผลิตภัณฑ์์ทางก่ารแพื่ทย์อื�นๆ ก่รุณาขอคำาปรึก่ษาก่ับแพื่ทย์ของคุณ

 ควรใช้อะไหล่และ/หรืออะไหล่สำาหรับเปล่�ยนท่�ได้รับอนุมัติจาก่ OPED GmbH เท่านั�น

 พื่ึงตระหนัก่ถุึงพื่ระราชบัญญัติก่ารจราจรทางบก่ท่�บังคับใช้ในประเทศของคุณ

 ไม่ได้ผลิตจาก่นำ�ายางธรรมชาติ 

 ให้ตรวจสอบว่าพื่ื�นรองเท้าติดแน่นอย่างมั�นคงหรือไม่ มิฉะนั�นอาจเส่�ยงต่อก่ารลื�นหก่ล้มได้! 
พื่ื�นรองเท้า: เมื�อส่วนปลายเท้ายืดขยายออก่จนสุดอาจทำาให้จำาก่ัดท่าทางก่ารเดินหรือทำาให้ท่าทางก่าร
เดินเปล่�ยนแปลงได้

 เม็ดก่ลมเล็ก่ๆ ท่�อยู่ภายแผ่นรองสูญญาก่าศจะสามารถุเลื�อนไหลไปมาได้ ดังนั�นเราแนะนำาให้เปิดวาล์ว
ทุก่ๆ สองถุึงสามวันซึ่ึ�งจะสร้างความเร่ยบเน่ยนให้เม็ดก่ลมเล็ก่ๆ เหล่าน่�ม่และจะทำาให้คืนสภาพื่คุณสมบัติ
แบบ สูญญาก่าศ

 ก่ารเก่็บรัก่ษา: ต้องปิดบานพื่ับวาล์วไว้เสมอ! 
ต้องดันวงแหวนของวาล์วลงด้านล่างและปิดบานพื่ับวาล์วไว้ (รูปภาพื่ 1 + รูปภาพื่ 2)

 ผลิตภัณฑ์์น่�ม่วัตถุุประสงค์เพื่ื�อใช้ในระยะเวลาไม่เก่ิน 4 เดือน

วิธ่ก่ารใช้

ก่ารสวมใส่ผลิตภัณฑ์์ VACOped
ดึงวงแหวนวาล์วขึ�นด้านบน (อ่านรายละเอ่ยดได้ใน "ก่ารทำางานของวาล์ว") เพื่ื�อให้อาก่าศไหลเข้าภายใน (
รูปภาพื่ 3) หาก่เม็ดก่ลมเล็ก่ๆ ในผ้าซึ่ับใน (รูปภาพื่ 4) เก่าะก่ันเป็นก่ลุ่มก่้อนให้ลูบให้เร่ยบเน่ยน วางเท้าของ
คุณไว้ในผ้าซึ่ับใน (รูปภาพื่ 6) และจัดให้เข้าท่�พื่อด่ก่ับผ้าซึ่ับในจนถุึงเปลือก่หุ้มรองเท้าส่วนล่าง (รูปภาพื่ 7) 
จาก่นั�นปิดประก่บผ้าซึ่ับใน ดึงผ้าซึ่ับในขึ�นเล็ก่น้อย (รูปภาพื่ 6) ประก่อบเคสหุ้มส่วนบนของรองเท้าเข้าไป
 (รูปภาพื่ 7) (บนสุด: ส่วนนอก่ลงไปจนถุึงเคสส่วนล่างของรองเท้า; ล่างสุด: ประก่บเข้าก่ับเคสหุ้มส่วนล่าง) 
และใช้มือดึงสายรัดเพื่ื�อปิดยึดและให้แน่นพื่อด่) (รูปภาพื่ 8) เมื�อใส่เคสหุ้มส่วนบนเร่ยบร้อยแล้วต้องแน่ใจว่า
วาล์วนั�นไม่อยู่ในลัก่ษณะม้วนขด  
เคสหุ้มส่วนบนไม่ควรอยู่ในตำาแหน่งท่�ตรงก่ันข้ามหรือปิดทับบนวาล์ว

ก่ารปรับและก่ารทำาให้แผ่นรองสูญญาก่าศแน่นมั�นคง
แผ่นรองสูญญาก่าศแบบปรับได้: ภายในซึ่ับในจะม่แผ่นรองท่�ม่เม็ดก่ลมเล็ก่นับพื่ันๆ เม็ด (รูปภาพื่ 9) ซึ่ึ�งปรับ
เข้าก่ับสร่ระร่างก่ายและก่ารบวมของข้อเท้าได้อย่างลงตัว ด้วยก่ารก่ระจายตัวใหม่แบบมุ่งเป้าของเม็ดก่ลม
เล็ก่เหล่าน่�ช่วยผ่อนคลายบริเวณท่�ม่อาก่ารบวมหรือท่�ไวต่อแรงก่ดดัน เพื่ื�อให้แน่ใจว่าเม็ดก่ลมเล็ก่เหล่าน่�
ไม่เลื�อนไหลเข้าไปด้านในของแผ่นรองดังนั�นควรดูดอาก่าศออก่ผ่านทางวาล์วโดยก่ารใช้ป๊�มดูดอาก่าศซึ่ึ�ง
ทำาให้เก่ิดสภาวะสูญญาก่าศ (รูปภาพื่ 10) 

ก่ารทำางานของวาล์ว
ก่ารเปิดวาล์ว / ก่ารทำาให้แผ่นรองสูญญาก่าศนิ�มขึ�น:
ดึงวงแหวนของวาล์วขึ�นด้านบนและเลื�อนไปด้านข้างเพื่ื�อให้อาก่าศไหลเข้าไปภายใน (รูปภาพื่ 3) จาก่นั�น
เลื�อนวงแหวนของวาล์วก่ลับคืนสู่ตำาแหน่งเดิม

ก่ารปิดสภาวะสูญญาก่าศ / ก่ารทำาให้แผ่นรองสูญญาก่าศแข็งขึ�น:
ดันวงแหวนของวาล์วลงด้านล่าง ติดป๊�มดูดอาก่าศเข้าไปและบ่บ (ประมาณ 7 - 8 ครั�ง) จนเต็มขนาดไม่ม่
ก่ารพื่องตัวอ่ก่ ก่ารบ่บป๊�มจะทำาให้อาก่าศออก่จาก่แผ่นรองและทำาให้เก่ิดสภาวะสูญญาก่าศ ซึ่ึ�งจะทำาให้ยึด
อุปก่รณ์ท่�ได้ปรับตำาแหน่งแล้วให้คงท่� (รูปภาพื่ 11) ขั�นตอนสุดท้าย ปิดฝาครอบวาล์ว (รูปภาพื่ 12)

ก่ารปิดฝาครอบวาล์ว
ดันวงแหวนของวาล์วลงด้านล่างและปิดฝาครอบวาล์ว จะทำาให้เก่ิดสภาวะสูญญาก่าศ (รูปภาพื่ 12)

ก่ารเปล่�ยนผ้าซึ่ับในท่�ม่แผ่นรอง
หมายเหตุ: ผ้าซึ่ับในสำาหรับเปล่�ยนใหม่จะไม่ม่แผ่นรอง! เมื�อเปล่�ยนผ้าซึ่ับในจะต้องถุอดแผ่นรองออก่จาก่ผ้า
ซึ่ับในผืนเดิมท่�ใช้แล้วออก่ก่่อนและสอดเข้าไปในผ้าซึ่ับในผืนใหม่!
ปลดซึ่ิปด้านหลังออก่ให้หมดและถุอดแผ่นรองสูญญาก่าศออก่จาก่ผ้าซึ่ับในผืนเดิมท่�ใช้แล้ว เปิดวาล์วและ
เขย่า สะบัดแผ่นรองเพื่ื�อท่�เม็ดก่ลมเล็ก่ๆ จะม่ก่ารก่ระจายตัวใหม่ (ดู ก่ารทำางานของวาล์ว)  สร้างสภาวะสูญ
ญาก่าศ (ดู ก่ารทำางานของวาล์ว) ใส่แผ่นรองสูญญาก่าศในผ้าซึ่ับในผืนใหม่และสอดวาล์วเข้าไปในรูก่ระดุม
 (รูปภาพื่ 9) 
เอก่สารอ้างอิงท่�สองไม่ได้อยู่ในก่ล่องในทุก่ประเทศ หาก่ไม่ม่เอก่สารอ้างอิงท่�สองในขอบเขตก่ารส่งมอบ จะ
ต้องสั�งซึ่ื�อแยก่ต่างหาก่ท่� OPED  

ก่ารปรับมุม

สภาวะช่วงก่ารส่งมอบสินค้า: ตำาแหน่งก่ลาง ศูนย์องศา (“0” ≙ 0°) (รูปภาพื่ 19)

ม่ก่ารใช้สองแบบ คือ:
ตัวเลือก่ท่� 1: ข้อเท้าอยู่ในตำาแหน่งคงท่� (ก่ารจัดตำาแหน่งแบบคงท่�): สก่รูตัวปรับส่วนบนและส่วนล่างจะไม่ถุูก่
แยก่ออก่จาก่ก่ัน (รูปภาพื่ 19)
ตัวเลือก่ท่� 2: ก่ารเคลื�อนไหวท่�จำาก่ัด (ก่ารจัดตำาแหน่งแบบก่ำาหนดระยะก่ารเคลื�อนไหว): สำาหรับก่ารใช้งาน
ทันท่ท่�ได้รับก่ารอนุญาตให้ม่ก่ารเคลื�อนไหวได้ (รูปภาพื่ 20) ระยะระหว่างสก่รูตัวปรับจะเป็นส่วนท่�จะก่ำาหนด
ขอบเขตของระยะก่ารเคลื�อนไหวของข้อเท้า

ระยะก่ารเคลื�อนไหวสามารถุเปล่�ยนแปลงได้ในระดับท่�เพื่ิ�มขึ�นครั�งละ 5 องศงตั�งแต่ 15 องศาของก่ารก่ระดก่
ปลายเท้าขึ�น (ก่ารยก่ปลายเท้าขึ�น) จนถุึงระดับ 30 องศาของก่ารก่ระดก่ปลายเท้าลง (ท่าเขย่งเท้า = ปลาย
เท้าลาดเอ่ยง)

หมายเหตุ: แพื่ทย์จะใช้วิธ่ก่ารหาระยะก่ารเคลื�อนไหวในก่ารตัดสินใจ

สเก่ลท่�แสดงบนตัว
ผลิตภัณฑ์์

ระดับองศาท่�เหมาะสม ระยะก่ารเคลื�อนไหว

3 +30 องศา

ก่ารก่ระดก่ปลายเท้าลง เริ�มต้นตั�งแต่ตำาแหน่งก่ลางระดับ
ศูนย์องศา

• +25 องศา
2 +20 องศา
• +15 องศา
1 +10 องศา
• +5 องศา
0 0 องศา ตำาแหน่งก่ลาง ระดับศูนย์องศา
• -5 องศา

ก่ารก่ระดก่ปลายเท้าขึ�น เริ�มต้นตั�งแต่ตำาแหน่งก่ลางระดับ
ศูนย์องศา1 -10 องศา

• -15 องศา

ก่ารเปล่�ยนก่ารตั�งมุม
สก่รตัูวปรับส่วนบน:  ตัวจบปลาย (end stop) สำาหรับก่ารก่ระดก่ลงของปลายเท้า (ท่าเขย่งเท้า = ปลายเท้า
ลาดเอ่ยง)
สก่รูตัวปรับส่วนล่าง: ตัวจบปลาย (end stop) สำาหรับก่ารก่ระดก่ขึ�นของปลายเท้า (ก่ารยก่ปลายเท้าขึ�น)

ถุอดกุ่ญแจออก่จาก่พื่วงกุ่ญแจ (รูป 21) และสอดกุ่ญแจเข้าไปในสก่รู  หมุนกุ่ญแจไปตามแนวนอน (รูป 23) 
ดันสก่รู ขึ�นและผลัก่เข้าไปในตำาแหน่งท่�ต้องก่าร (รูป 24) หมุนกุ่ญแจไปตามแนวตั�ง (รูป 25) ทำาซึ่ำ�าในขั�น
ตอนข้างต้นหาก่จำาเป็นสำาหรับสก่รูตัวอื�น

ข้อพื่ึงทราบเก่่�ยวก่ับก่ารบำาบัดรัก่ษาก่ารบาดเจ็บของเอ็นร้อยหวายในท่าเขย่งเท้า: โปรดใช้พื่ื�นรองเท้าแบบ
ลิ�ม (รูปภาพื่ 22) โดยให้ม่ระดับมุมคงท่�ระหว่าง +15° ถุึง +30° ถุ้าพื่ื�นรองเท้าแบบลิ�มไม่รวมอยู่ในแพื่คเก่จ
 จำาเป็นต้อง สั�งแยก่จาก่ OPED

ก่ารใส่และก่ารเปล่�ยนพื่ื�นรองเท้า

ก่ารเปล่�ยนพื่ื�นรองเท้า
ก่ดปุ่มปลดล็อก่ทั�งสองปุ่มพื่ร้อมๆ ก่ัน (รูป 13)

ก่ารใส่พื่ื�นรองเท้า
จัดผลิตภัณฑ์์ VACOped ตั�งตรงและอยู่ตำาแหน่งศูนย์ก่ลางของพื่ื�นรองเท้าก่่อนก่ารผลัก่ดันเข้าไปชิดก่ับพื่ื�น
รองเท้า (คุณจะได้ยินเส่ยงดังก่ริ�ก่สองครั�ง) (รูปภาพื่ 14)

ก่ารปรับระยะความยาวของพื่ื�นรองเท้า
ถุอดพื่ื�นรองเท้าออก่ (ดู ก่ารใส่พื่ื�นรองเท้า) และก่ดปุ่มปลดล็อก่ ดันส่วนปลายเท้าไปเข้าไปตามระยะความ
ยาวท่�ต้องก่าร (รูปภาพื่ 15)

ก่ารปรับระยะรอบน่องขา

ดันหัวเข็มขัดออก่จาก่เปลือก่หุ้มรองเท้าส่วนล่าง (รูปภาพื่ 16) ดันหัวเข็มขัดไปยังตำาแหน่งท่�ต้องก่าร
 ตำาแหน่ง A = ระยะรอบน่องขาท่�ม่ระยะท่�ก่ว้าง ตำาแหน่ง B = ระยะขอบน่องขาท่�ม่ระยะท่�เล็ก่ (รูปภาพื่ 17) 
ดันหัวเข็มขัดเข้าไปในตำาแหน่งท่�ต้องก่าร (รูปภาพื่ 18) 
ทำาซึ่ำ�าในขั�นตอนน่�ในอ่ก่ด้านหนึ�ง

ข้อมูลผู้ป่วย

จุดบริเวณท่�ม่แรงก่ดดัน / ก่ารแก่้ไขป๊ญหา
ถุอดก่ายอุปก่รณ์น่�ออก่จาก่เท้าของคุณ ดึงวงแหวนของวาล์วออก่เพื่ื�อให้อาก่าศไหลเข้าไปภายในแผ่นรอง ท่�
จุดบริเวณท่�ม่แรงก่ดดันให้คล่�ไส้ในของแผ่นรองออก่ให้เสมอก่ัน ใส่ก่ายอุปก่รณ์ใหม่อ่ก่ครั�ง (ดู วิธ่ก่ารใช้) 
ตรวจสอบว่าม่เม็ดก่ลมเล็ก่ๆ จำานวนเพื่่ยงพื่อหรือไม่ในแผ่นรองระหว่างจุดบริเวณท่�ม่แรงก่ดดันและส่วนด้าน
นอก่ของเปลือก่หุ้มส่วนล่างด้วยก่ารใช้นิ�วมือตรวจสอบ

ก่ารอาบนำ�า / ก่ารล้างทำาความสะอาด
คุณสามารถุอาบนำ�า / ลงไปอยู่ในนำ�าโดยท่�สวมใส่ผลิตภัณฑ์์อยู่หาก่แพื่ทย์อนุญาตให้สามารถุก่ระทำาได้

ก่ารนอนหลับ
ก่่อนก่ารเข้านอน ให้วางผ้าขนหนู เช่น ผ้าขนหนูเช็ดมือไว้ด้านใต้ของอุปก่รณ์น่�เพื่ื�อท่�จะไม่ก่่อให้เก่ิดความ
เส่ยหายต่อผ้าปูเต่ยง

คุณลัก่ษณะของผลิตภัณฑ์์

ขนาด
สามารถุสวมใส่ผลิตภัณฑ์์น่�ในด้านซึ่้าย หรือขวา
คำาแนะนำา: สำาหรับขนาดท่�อยู่ระหว่างขนาดเล็ก่/ขนาดก่ลาง และขนาดก่ลาง/ขนาดใหญ่ หาก่เป็นไปได้ให้ใช้
ผลิตภัณฑ์์ VACOped ในขนาดเล็ก่

เล็ก่ ก่ลาง ใหญ่
ยุโรป 35 – 40 40 – 45 45 – 50
อังก่ฤษ 2 ½ – 6 ½ 6 ½ – 10 ½ 10 ½ – 14
US (ช) 3 ½ – 7 ½ 7 ½ – 11 ½ 11 ½ – 15
US (ญ) 4 ½ – 8 ½ 8 ½ – 12 ½ 12 ½ – 16

ข้อบ่งใช้

● ก่ระดูก่ข้อเท้าหัก่
● ก่ระดูก่ฝ่าเท้าหัก่
● ก่ารบาดเจ็บของเอ็นร้อยหวาย
● ก่ระดูก่ส้นเท้าแตก่

● ข้อเคล็ด
● ก่ารใส่อวัยวะเท่ยม 
● ก่ารเชื�อมข้อก่ระดูก่

ข้อห้ามใช้

ยังไม่ม่

ก่ารทำาความสะอาดและก่ารซึ่่อมบำารุง

คำาแนะนำาสำาหรับผู้ป่วยในก่ารทำาความสะอาด
● เคสหุ้มส่วนล่าง: ทำาความสะอาดในเครื�องล้างจานท่�ระดับอุณหภูมิ 60 องศาเซึ่ลเซึ่่ยส
● สายรัด: ทำาความสะอาดในเครื�องซึ่ัก่ผ้าท่�ระดับอุณหภูมิ 40 องศาเซึ่ลเซึ่่ยส
● ผ้าซึ่ับในเทอร์ร่ไลเนอร์:   

ทำาความสะอาดในเครื�องซึ่ัก่ผ้าท่�ระดับอุณหภูมิ 60 องศาเซึ่ลเซึ่่ยส 
ถุอดแผ่นรองสูญญาก่าศออก่จาก่ผ้าซึ่ับในเทอร์ร่ไลเนอร์ก่่อนก่ารซึ่ัก่ รูดซึ่ิปและประก่บแถุบต่นตุ�ก่แก่
อ่ก่ครั�งก่่อนก่ารซึ่ัก่

● ผ้าซึ่ับในคลูไลเนอร์:   
ทำาความสะอาดในเครื�องซึ่ัก่ผ้าท่�ระดับอุณหภูมิ 30 องศาเซึ่ลเซึ่่ยส  
ถุอดแผ่นรองสูญญาก่าศออก่จาก่ผ้าซึ่ับในคลูไลเนอร์ก่่อนก่ารซึ่ัก่ รูดซึ่ิปและประก่บแถุบต่นตุ�ก่แก่อ่ก่
ครั�งก่่อนก่ารซึ่ัก่

● แผ่นรองสูญญาก่าศ: ก่ารฆ่่าเชื�อบริเวณพื่ื�นผิว

อุปก่รณ์

หาก่อุปก่รณ์เสริมน่�ไม่รวมอยู่ในชุด คุณสามารถุสั�งได้จาก่ OPED GmbH
● พื่ื�นรองเท้าเสริมสำาหรับก่ารรัก่ษาอาก่ารบาดเจ็บท่�เอ็นร้อยหวาย
● อุปก่รณ์จัดวางตำาแหน่ง / แก่นป้องก่ันก่ารหมุน
● ผนึก่
● Dorsum Pad
● Click Disk

ข้อมูลทางเทคนิค / พื่ารามิเตอร์

วัสดุท่�ใช้:
เคสหุ้มส่วนล่างท่�ม่สภาพื่แข็ง (พื่อลิโพื่รไพื่ลิน); ผ้าซึ่ับใน (ผ้าฝ้าย/โพื่ลิยูริเทนโฟม), ผ้าซึ่ับในคลูไลเนอร์ (
ผ้าฝ้าย/โพื่ล่เอสเตอร์); เคสหุ้มแผ่นรอง (พื่อลิไวนิลคลอไรด์); วัสดุไส้ใน (เม็ดโฟมโพื่ลิสไตริน); สายรัด (ผ้า
ท่�ทำาจาก่พื่อลิโพื่รไพื่ลิน); พื่ื�นรองเท้า (เอทิล่นไวนิลแอซึ่ิเตด); เคสส่วนบน (เอทิล่นไวนิลแอซึ่ิเตด/พื่อลิโพื่ร
ไพื่ลิน) อะไหล่และส่วนประก่อบทั�งหมดไม่ได้ผลิตจาก่ก่ารใช้นำ�ายาง

สภาพื่ก่ารเคลื�อนย้าย / สภาพื่ก่ารจัดเก่็บ

ก่ารเก่็บรัก่ษา: จัดเก่็บในท่�แห้ง สะอาด และไม่สัมผัสแสงแดดโดยตรง

ก่ารรับประก่ัน

ให้ก่ารรับประก่ันภายใต้ก่ฎหมายท่�บังคับใช้

ท่ม OPED ของคุณ

VACOped를 사용하시기 전에 사용 설명서 및 안전 지침을 읽으십시오.

용도 규정된, 조절 가능한 위치에서 고정시키거나 규정 가능한 한정된 범위 내에서 움직이기 
위한 하퇴부 및 발

안전 지침

 본 제품의 용도는 환자 치료용입니다. 

 VACOped는 뛰어오르거나 빠르게 걷기 등과 같은 동적인 부하에는 적합하지 않습니다. 
VACOped를 착용한 상태에서 넘어질 경우 즉시 VACOped가 손상되었는지 점검하십시오. 
VACOped가 손상된 경우 착용자의 안전을 침해할 수 있습니다.

 본 제품은 개방된 상처 부위에 직접 대지 말고 사전에 의사의 지도를 받은 후에 사용하십시오. 

 환자가 본 제품을 조정하고자 하는 경우 담당 의사와 상담해야 합니다.

 본 제품을 착용하고 있는 동안 과도한 통증, 부종, 저림 또는 감각 변화, 특이한 반응 또는 
불편함이 나타나는 경우 즉각 담당 의사나 물리치료사에게 연락하십시오.

 이 명시된 증세를 위해 개발되었으며 규정되지 않거나 목적에 어긋나게 사용하거나 운동과 
같은 활동, 넘어짐 또는 다른 사고나 액체에 의해 손상될 수 있습니다.

 다른 의료기와 함께 사용하는 경우 담당 의사와 상담하십시오.

 OPHD GmbH사가 승인한 예비 부품 및/또는 교환 부품만 사용하십시오.

 국가별 교통 법규에 유의하십시오.

 천연고무 라텍스로 제조되지 않았습니다. 

 밑창이 단단히 고정되어 있는지 점검하십시오 - 그렇지 않을 경우 미끄러질 위험이 있습니다! 
밑창: 발가락 완전히 빼낸 경우 보행 자세가 변경되거나 제약을 받을 수 있습니다.

 진공 쿠션의 볼이 미끄러질 수 있습니다. 따라서 2 ~ 3일 간격으로 밸브를 열고 볼이 몰려 
있을 경우 이를 평평하게 펴서 진공이 형성되도록 할 것을 권장합니다.

 보관: 밸브 캡은 항상 잠겨 있어야 합니다! 
이때 밸브 링은 아래로 내려가 있고 밸브 캡은 잠겨 있어야 합니다(그림 1 + 그림 2).

 본 제품의 최대 사용기간은 4개월입니다.

착용 방법

VACOped 착용하기
밸브 링을 위로 당겨(자세한 내용은 “밸브 기능”에 있습니다), 공기가 안으로 유입되도록 합니다
(그림 3). 커버 (그림 4)에 있는 볼이 한쪽으로 몰리면 이를 평평하게 펴십시오. 발을 천으로 된 
커버 (그림 4) 안에 넣고 천 커버와 함께 쉘 (그림 5) 뒤로 보낸 후 천 커버를 닫으십시오. 커버를 
짧게 위로 당기십시오(그림 6). 앞쪽 커버 (그림 7)를 위에 올리고(위: 쉘의 바깥쪽; 아래: 스트랩을 
쉘 안으로) 벨트를 통증에 따라 단단히 조이십시오(순서는 그래픽 참조)(그림 8). 앞쪽 커버를 
끼울 때 밸브가 꺾이지 않도록 유의하십시오. 앞쪽 커버가 밸브에 닿거나 밸브를 덮어서는 안 
됩니다.

진공 쿠션 조절 및 고정
재조정이 가능한 진공 쿠션: 커버에는 수 천개의 볼 (그림 9)이 들어있어 신체 구조와 복사뼈 
관절의 부은 상태에 완벽하게 맞춰집니다. 압력에 예민하고 민감한 부위 및 부은 부위에는 볼의 
적절한 분배로 무게가 실리지 않습니다. 쿠션 안의 볼이 밀리지 않도록 흡입 펌프로 밸브를 통해 
공기를 흡입하여 진공 상태를 형성합니다 (그림 10). 

밸브 기능
밸브 열기 / 진공 쿠션을 부드럽게 만드는 방법:
밸브 링을 위로 당긴 후 옆으로 움직여 공기가 안으로 유입되도록 합니다 (그림 3). 그후 밸브 
링을 원래의 위치로 다시 미십시오.

진공 흡입 / 진공 쿠션을 단단하게 만드는 방법:
밸브 링을 아래로 누르십시오. 흡입 펌프를 끼운 후 더 이상 팽창하지 않을 때까지 누르십시오 
(약 7 ~8 회). 펌프를 눌러 쿠션에서 공기를 빼내어 진공 상태를 형성합니다. 이를 통해 조절 
상태가 고정됩니다(그림 11). 끝으로 밸브 캡을 잠그십시오(그림 12).

밸브 캡 잠그기
밸브 링을 아래로 민 후 밸브 캡을 잠그십시오. 이로써 진공 상태를 고정시킬 수 있습니다
(그림 12).

쿠션 커버 교체
참고사항: 교체용 커버에는 쿠션이 없습니다! 쿠션 교체 시 사용한 커버에서 쿠션을 분리한 후 새 
커버 안에 넣어야 합니다!
뒤쪽 지퍼를 완전히 연 후 사용한 커버에서 쿠션을 꺼내십시오. 밸브를 열고 쿠션을 흔들어 볼이 
분배될 수 있도록 하십시오(밸브 기능 참조). 그후 진공 상태를 형성한 후(밸브 기능 참조) 진공 
쿠션을 새 커버 안에 넣고 밸브를 버튼 구멍 안으로 끼우십시오(그림 9). 
두 번째 내용이 전 세계 모든 패키지에 적용되지는 않습니다. 두 번째 내용이 배송에 포함되지 
않은 경우 OPED에서 별도로 주문해야 합니다 

각도 조절

인도 시 상태: 중립-제로-위치(“0” ≙ 0°) (그림 19)

사용방법은 2가지 입니다:
방법: 고정된 복사뼈 관절(고정위치 설정): 위 및 아래의 어댑터 볼트 사이에 빈틈이 없습니다 
(그림 19).
방법: 제한된 움직임 허용(ROM 설정): 움직임이 허용될 경우에 한해 사용 (그림 20). 어댑터 볼트 
사이의 간격으로 복사뼈 관절 움직임의 허용 정도가 정해집니다(ROM).

움직임 허용은 5°를 단위로 하여 15° 후방 신전(발끝 들어올리기)에서 30° 발바닥 굽힘(발끝으로 
서기 = 발끝이 내려감)까지 가능합니다.

참고사항: 움직임 허용 방법(ROM) 사용에 대해서는 의사/물리치료사가 결정합니다.

제품의 눈금은 도에 해당합니다 움직임 방법(ROM)
3 +30°

발바닥 굽힘, 시작점은 중립-제로-위치

• +25°
2 +20°
• +15°
1 +10°
• +5°
0 0° 중립-제로-위치
• -5°

후방 신전, 시작점은 중립-제로-위치1 -10°
• -15°

각도 설정 변경
위쪽 어댑터 볼트: 발바닥 굽힘(발끝으로 서기 = 발끝이 내려감)의 한계지점
아래쪽 어댑터 볼트: 후방 신전(발끝 들어올리기)의 한계지점

고정부에서 키를 분리하여(그림 21) 볼트 안에 끼우십시오. 키를 수평이 되도록 돌리십시오(그림 
23). 볼트를 들어올려 원하는 위치로 미십시오(그림 24). 키를 수직이 되도록 돌리십시오(그림 
25). 필요 시 위에 설명한 과정을 다른 볼트에서도 반복하십시오.

발끝으로 서기 자세에서 아킬레스 건 부상을 보호하기 위한 주의사항: +15° ~ +30° 사이에서 
각도를고정할 경우 굽이 있는 밑창(그림 22)을 사용하십시오. 굽이 있는 밑창이 포장에 포함되어 
있지 않으면 OPED에 별도로 주문해야 합니다.

밑창 설치 및 교체

밑창 분리하기
양쪽 잠금해제 버튼을 동시에 누르십시오(그림 13).

밑창 끼우기
VACOped를 바로 세워 밑창 중앙에 놓은 후 밑창에 누르십시오(소리가 2번 들림)(그림 14).

밑창 길이 조절
밑창을 떼어낸 후(밑창 조립 참조) 잠금해제 버튼을 누르십시오. 발가락 파트를 원하는 길이만큼 
당기십시오(그림 15).

종아리 둘레 조절

쉘에서 버클을 눌러 빼내십시오(그림 16). 버클을 원하는 위치로 미십시오. 위치 A = 큰 종아리 
둘레, 위치 B = 작은 종아리 둘레(그림 17). 버클을 원하는 구멍 안으로 누르십시오(그림 18). 
다른 쪽에서도 이 과정을 반복하십시오.

환자 정보

눌리는 부위 / 문제 제거
발에서 분리하십시오. 밸브 링을 당겨 공기가 쿠션 안으로 들어가도록 하십시오. 눌리는 부위의 
쿠션 내용물을 균일하게 펴십시오. 다시 착용하십시오(착용 방법 참조) 눌리는 부위와 바깥쪽 쉘 
사이의 쿠션에 볼이 충분히 있는지 한 손가락을 이용해 점검해야 합니다.

샤워/세수
담당 의사가 허락하는 경우, 본 제품을 착용한 상태로 샤워할 수 있고 물에 들어갈 수 있습니다.

취침
취침 시 수건과 같은 천을 깔아 침대보가 손상되지 않도록 하십시오.

제품 특성

크기
본 제품은 좌측 및 우측에 착용할 수 있습니다.

권장사항: 사이즈가 Small/Medium이나 Medium/Large 등의 사이에 있을 경우 가급적 작은 
사이즈의 VACOped를 사용합니다.

Small Medium Large
EUR 35 – 40 40 – 45 45 – 50
UK 2 ½ – 6 ½ 6 ½ – 10 ½ 10 ½ – 14
US (M) 3 ½ – 7 ½ 7 ½ – 11 ½ 11 ½ – 15
US (W) 4 ½ – 8 ½ 8 ½ – 12 ½ 12 ½ – 16

적용 증상

● 복사뼈 관절 골절
● 중족골 골절
● 아킬레스 건 파열
● 중골 골절

● 심각한 비틀림
● 보철 
● 관절 고정

사용 금지 사유

알려진 것 없음

세척 및 보관

환자용 세척 안내:
● 하부 셸: 60°C로 식기세척기 세탁 
● 끈: 40°C로 기계세탁
● 땀 흡수 천(Terry liners): 60°C로 기계세탁 

땀 흡수 천을 세탁하기 전에 진공 쿠션을 제거하십시오. 세탁 시 지퍼와 벨크로 잠금장치를 
다시 잠그십시오.

● 쿨라이너: 30°C로 기계세 
쿨라이너를 세탁하기 전에 진공 쿠션을 제거하십시오. 세탁 시 지퍼와 벨크로 잠금장치를  
다시 잠그십시오.

● 진공 쿠션: 표면 오염 제거

 액세서리

이 별도 부품이 배송 항목에 들어있지 않은 경우, OPED GmbH에서 주문할 수 있습니다.
● 아킬레스건 손상 치료용 굽이 있는 밑창
● 자세 보조/회전 방지 바
● 고정
● Dorsum Pad
● Click Disk

기술 제원/매개변수

사용된 재료:
하드 쉘(PP), 커버(면/PU 스폰지), Cool Line r(면/폴리에스테르), 쿠션 커버(PVC),  
충진재(EPS 볼), 벨트(PP 직물), 밑창(EVA), 앞쪽 커버(PP/PU) 모든 부품 및 구성성분에 라텍스
가 없습니다.

운송 조건 / 보관 조건

보관 건조하고 위생적으로 안전한 곳에 보관하고 직사광선으로부터 보호해야 합니다.

품질 보증

품질 보증은 법률 규정에 따릅니다.

OPED 팀

VACOpedを使用する前に、取扱説明書および安全に関するアドバイスをお読みください。

使用目的：所定の場所に関節を固定する下腿・足用装具で、位置の調節が可能であり、限定可
能な可動域のモビリゼーションのためにも使用することができます。

安全に関する情報

 本製品は、患者1人に対してのみ使用してください。 

 VACOpedは、跳躍や速歩などの動的応力を対象にした装具ではありません。VACOpedの
装着具合が低下した場合、VACOpedに損傷がないかすぐに確認してください。VACOped
が損傷していた場合、安全性が損なわれる恐れがあります。

 本装具を決して開放創に装着しないでください。また必ず事前の指示に従って装着してく
ださい。 

 患者は、担当医との相談をした後でない限り、本装具の位置を調整することはできません。

 本装具の装着中に過剰な痛み、麻痺または感覚の変化が起こったり、あるいは異常な反応
や不快な感覚が生じた場合には、ただちに担当医または整形外科医に連絡してください。

 本装具は記載された適応のために開発されており、また目的とされていない使用や不適切
な使用、スポーツ活動、転落、その他の事故、液体中での使用などによって破損する恐れ
があります。

 別の医療製品と併用する場合には、担当医と相談してください。

 OPED GmbHによって認可されている予備および/または交換部品のみ使用が許可されてい
ます。

 使用する国での道路交通法に従ってください。

 天然ゴムラテックス製ではありません。 

 外れる恐れがあるため、ソール（足底部）がしっかりと固定されていることを確認してく
ださい！ 
ソール（足底部）：つま先部分が完全に伸びている場合、歩き方を修正するか、制限され
る場合があります。

 真空クッション内の小さな球状粒子が移動するため、小さな球状粒子をむらをならして整
え、真空状態を復元するため、2、3日ごとにバルブを開くよう推奨しています。

 保管方法：バルブのフラップ部は常に閉めておかなければなりません！ 
バルブのリング部が下に向けて押され、バルブのフラップ部は閉めておかなければなりま
せん（図1 + 図2）。

 本装具は4ヶ月以上使用しないでください。

使用方法

VACOpedの装着
バルブのリング部を引き（詳細は「バルブの機能」に記載）、空気が流れ込むようにします。
（図3）。ライナーの小さな球状粒子（図4）にむらがある場合、ならして整えます。布製ライ
ナー（図4）に足を置き、下部シェルの一番後ろに布製ライナーを配置します。（図5）。次に
布製のライナーを閉じます。ライナーをやや持ち上げます。（図6）。上部シェル（図7）（上
部：下部シェルから外側に向けて；下部：下部シェルのタブ）にフィットさせ、痛みが緩和す
るよう手でストラップを締めます。（後の図を参照）（図8）。上部シェルの装着中、バルブ
がねじれていないことを確認します。上部シェルはバルブに対して、またはバルブ上に配置し
ないでください。

真空クッションの調整と固定
調整可能な真空クッション：ライナー内部には、何千もの小さな球状粒子（図9）が含まれた
クッションがあり、人体構造や足関節の腫れに完全に適応します。この小さな球状粒子が対象
に向けまんべんなく分布するため、圧力に敏感な部分や腫れを緩和します。クッション内で球
状粒子がむらにならないよう、真空状態を作り出す吸引ポンプを使用するバルブを通じて空気
を抽出します（図10）。 

バルブの機能
バルブを開く/真空クッションを柔らかくする：
バルブのリング部を引いて、サイドに移動させて空気が流れ込むようにします（図3）。次に
バルブのリング部をスライドさせて元の位置に戻します。

バルブを閉じる/真空クッションを硬くする：
バルブのリング部を下に押します。吸引ポンプを取り付け、これ以上膨らまなくなるまで約7、 
8回強く押します。ポンプを強く押すことで、クッションから空気を取り除き、真空状態を作
り出します。これにより所定の場所に適切に固定されるようになります（図11）。終了するに
は、バルブのキャップを閉めます（図12）。

バルブのキャップを閉める
バルブのリング部を下に押し、バルブのキャップを閉めます。これで真空状態がセットされま
す。（図12）。

クッションのライナーの交換
注意：交換用ライナーにはクッションは含まれていません！ライナーを交換する際、使用済み
ライナーからクッションを取り外し、新しいものを挿入する必要があります！
後部のファスナーを開ききり、使用済みライナーから真空クッションを取り外します。バルブ
を開き、小さな球状粒子が均等に散らばるようクッションを振ります。（バルブの機能参照）
真空状態を作り出します（バルブの機能参照）。新しいライナーに真空クッションを配置し、
ボタン穴を通じてバルブをスライドします（図9）。 
第2のカバーは、すべての国でカートンに入っているわけではありません。供給範囲内で第2の
カバーが入手できない場合は、このカバーを個別にOPEDで注文してください。

角度の調整

デリバリー条件：ニュートラルゼロ位置（“0” ≙ 0°）（図19）

2つの使用オプションがあります：
1つ目のオプション：足関節の固定（固定設定）：上部・下部アダプターねじは分離していま
せん 
（図19）。
2つ目のオプション：可動域の制限（ROM設定）：移動が許可されたらすぐに使用します。
（図20）。アダプターねじの距離により、足関節の可動域（ROM）の範囲を決定します。

可動域は、5°の増分で、15°の背屈（つま先の持ち上げ）から30°の足底屈（尖足位=つま先の
傾斜）まで変えることができます。

注意：可動域（ROM）の使用は、医師/理学療法士の判断となります。
製品の尺度 度数に対応 可動域（ROM）

3 +30°

足底屈、ニュートラル - ゼロ位置から開始

• +25°
2 +20°
• +15°
1 +10°
• +5°
0 0° ニュートラル-ゼロ位置
• -5°

背屈、ニュートラル - ゼロ位置から開始1 -10°
• -15°

角度設定の変更
上部アダプターねじ：足底屈の末端（尖足位 = つま先の傾斜）
下部アダプターねじ：背屈の末端（つま先の持ち上げ）

ホルダー（図21）からキーを取り外し、ねじに挿入します。キーを水平に回します（図23）。
ねじを持ち上げ、希望の位置に押し入れます（図24）。キーを垂直に回します（図25）。別の
ねじに対しても必要に応じて上記のステップを繰り返します。

尖足位におけるアキレス腱損傷の治療に関する注意：+15°～+30°の固定角度に設定されている
場合、ウェッジソール（図22）を使用してください。ウェッジソールが同梱されていない場合
は、OPEDとは別に注文する必要があります。

ソール（足底部）の装着と交換

両方のロック解除ボタンを同時に押します（図13）。

ソール（足底部）の装着
ソール（足底部）に向かって押す前に、VACOpedをソール（足底部）に対し、まっすぐ中心に
配置します。（「カチッ」という音が2回聞こえます）（図14）。

ソール（足底部）の長さの調節
ソール（足底部）を取り外し（ソール（足底部）の装着参照）、ロック解除ボタンを押しま
す。つま先部分を希望の長さまで引きます（図15）。

ふくらはぎの周囲の調整

下部シェルの外にバックルを押します（図16）。希望の位置にバックルを押します。A位置=ふ
くらはぎの周囲が大きい場合、B位置=ふくらはぎの周囲が小さい場合、（図17）。既定の穴に
バックルを押し入れます（図18）。 
反対側に対しても同じステップを繰り返します。

患者情報

圧点/問題解決
足から装具を取り外します。バルブのリング部を引き、クッションに空気が流れ込むようにし
ます。圧点でクッションが均等に充填するようにまんべんなく行き渡らせます。装具を再度装
着します。（使用方法参照）。指を使って、圧点と外側の下部シェルとの間のクッション内に
小さな球状粒子が十分にあることを確認します。

シャワー/入浴
医師から許可が与えられた場合には、装具を装着したままシャワーを浴びたり、入浴すること
ができます。

就寝：
就寝前、シーツを傷めないためにハンドタオルなどのタオルを装具の下に配置します。

製品の特長

サイズ
本装具は左右どちらにも使用可能です。

推奨：S/MサイズとM/Lサイズは両方のサイズを兼用しているため、可能な場合には小さめの 
VACOpedサイズを提供します。

Sサイズ Mサイズ Lサイズ
欧州 35～40 40～45 45～50
英国 2 ½～6 ½ 6 ½～10 ½ 10 ½～14
米国（男性） 3 ½～7 ½ 7 ½～11 ½ 11 ½～15
米国（女性） 4 ½～8 ½ 8 ½～12 ½ 12 ½～16

適応

● 足関節骨折
● 中足骨骨折
● アキレス腱断裂
● 踵骨骨折

● 重度の捻挫
● プロテーゼ 
● 関節固定

禁忌

現在認識されているものなし

お手入れとメンテナンス方法

患者向けお手入れ方法：
● 下部シェル：60 °Cで食器洗い機を使用 
● ストラップ：40 °Cで洗濯機を使用
● パイル地のライナー：60 °Cで洗濯機を使用 

洗濯前にパイル地のライナーから真空クッションを取り外します。再度ファスナーと面テ
ープを閉じてから洗濯します。

● クールライナー：30 °Cで洗濯機を使用 
洗濯前にクールライナーから真空クッションを取り外します。再度ファスナーと面テープ
を閉じてから洗濯します。

● 真空クッション：表面消毒

付属品

付属品がデリバリー内容物に含まれていない場合は、OPED GmbHに注文できます。
● アキレス腱損傷治療用ウェッジソール
● 位置サポート／廻り止めバー
● シール
● Dorsum Pad
● Click Disk

技術データ/パラメータ

使用されている材質：
下部ハードシェル（PP）；ライナー（綿/PUフォーム）、クールライナー（綿/ポリエステル）；
クッションスリーブ（PVC）；充填材（球状EPS）；ストラップ（PP繊維）； 
ソール（足底部）（EVA）；上部シェル（EVA/PP）。すべての部品やコンポーネントにはラ
テックスは使用されていません。

運送条件/保管条件

保管方法：乾燥した清潔な場所に保管し、直射日光を避けてください。

保証

保証は、法的規定に基づき提供されます。

皆様のOPEDチーム

OPED GmbH
Medizinpark 1 
83626 Valley/Oberlaindern 
Germany 
Fon +49 (0) 80 24/60 81 8-210 
Fax +49 (0) 80 24/60 81 8-299 
mail@oped.de 
www.oped.de 
 
OPED AG
Hinterbergstrasse 26
6312 Steinhausen 
Switzerland 
Fon +41 (0) 41/748 53 35 
contact@oped.ch 
www.oped.ch
 
OPED UK Ltd
Unit 5
Avro Business Centre
Avro Way
Bowerhill
Melksham
SN12 6TP 
United Kingdom 
Phone +44 (0)1380 722177 
Fax +44 (0)1380 710095 
enquiries@oped.biz 
www.oped-uk.com

Orthopaedic Appliances Pty Ltd
OAPL an OPED company
29 South Corporate Ave
Rowville, Vic 3178
Australia
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Please read the user manual and safety advice before using VACOped. You will 
find a readable instruction manual on our OPED homepage.

Purpose: Lower leg and foot orthosis for immobilisation of the joints in defined, 
adjustable positions, and for mobilisation in definable ranges of movement.

Safety information

 The product is intended only for use on a single patient. 

 VACOped is not designed for dynamic stresses such as jumping and fast walking. If 
you fall with the VACOped fitted, check your VACOped immediately for damage. If 
the VACOped is damaged, it can impair your safety.

 Never wear the product over open wounds and only wear it after prior medical 
instruction. 

 The patient may only change the position of the device after consultation with the 
physician responsible for their care.

 If excessive pain, numbness or sensation changes occur, or if unusual reactions 
or an unpleasant feeling are experienced while wearing the device, please contact 
your doctor or orthopaedic technician without delay.

 This orthosis has been developed for the indications listed and can be damaged 
by unintended or inappropriate use, by activities such as sport, falls or other 
accidents, and by liquids.

 When used in combination with another medical product, consult your doctor.

 Only spare and/or replacement parts approved by OPED GmbH should be used.

 Please note the Road Traffic Act applicable in your country.

 Not made from natural rubber latex. 

 Check that the sole fits securely - otherwise there is a risk of slipping! 
Sole: When the toe section is fully extended, the gait may be modified or restricted.

 The small spheres in the vacuum cushion can slide around. We therefore 
recommend opening the valve every two to three days, smoothing any collections 
of small spheres out and then restoring the vacuum.

 Storage: The valve flap must always be closed! 
The valve ring must be pushed downwards and the valve flap closed  
(Figure 1 + Figure 2).

 This product is intended to be used for no more than 4 months.

How to put the orthosis on (instruction video can be found at app.oped.de)

Fitting the VACOped
Pull the valve ring upwards (details can be found in “Valve functions”) to allow air to 
flow in (Figure 3). If the small spheres in the liner (Figure 4) have grouped together, 
stroke them smooth. Place your foot in the fabric liner (Figure 4) and position it with 
the fabric liner all the way back in the lower shell (Figure 5). Then close the fabric 
liner. Pull the liner slightly upwards (Figure 6). Fit the upper shell (Figure 7) (top: outer 
towards the lower shell; bottom: tabs into the lower shell) and close the strap by hand 
and as the pain allows (see graphic for sequence) (Figure 8). When fitting the upper 
shell, ensure that the valve is not kinked. The upper shell should not be positioned 
against or over the valve.

Adjusting and securing the vacuum cushion
Readjustable vacuum cushion: Inside the liner, there is a cushion containing thousands 
of small spheres (Figure 9) which adapt perfectly to the anatomy and any swelling of 
your ankle joint. Pressure-sensitive areas and swellings can be relieved through the 
targeted redistribution of these small spheres. To ensure that the spheres do not slide 
around inside the cushion, the air is extracted via the valve using a suction pump, 
creating a vacuum (Figure 10). 

Valve functions 
Open the valve / softens the vacuum cushion: 
Pull the valve ring upwards and move it to the side to allow air to flow in (Figure 3). 
Then slide the valve ring back to its original position.

Close the vacuum / hardens the vacuum cushion:
Push the valve ring downwards. Attach the suction pump and squeeze it (approx. 
7-8 times) until it no longer inflates. Squeezing the pump removes air from the cushion 
and creates a vacuum. This fixes the adapted fit in place (Figure 11). To finish, close 
the valve cap (Figure 12).

Closing the valve cap
Push the valve ring downwards and close the valve cap. This sets the vacuum (Figure 12).

Changing the cushion liner 
Note: The replacement liner does not contain a cushion! When changing the liner, the 
cushion must be removed from the used liner and inserted into the new one!
Open the rear zip fastener all the way and remove the vacuum cushion from the 
used liner. Open the valve and shake out the cushion so that the small spheres 
can redistribute themselves (see Valve functions). Establish the vacuum (see Valve 
functions), place the vacuum cushion in the new liner and slide the valve through the 
button hole (Figure 9).
A second cover is not included in the box in all countries. If the supplied package does 
not include a second cover, this must be ordered separately from OPED.  

Angle adjustment

Delivery condition: Neutral zero position (“0” ≙ 0°) (Figure 19)

There are two possible uses:
1st option: Fixed ankle (fixed setting): The upper and lower adapter screws are not 
separated (Figure 19).
2nd option: Limited freedom of movement (ROM setting): For use as soon as 
movement is permitted (Figure 20). The distance between the adapter screws 
determines the extent of the ankle joint’s range of movement (ROM).

The range of movement can be changed in 5° increments from 15° of dorsal extension 
(lifting of the toes) to 30° of plantar flexion (equinus position = toes inclined).

Note: The use of a range of movement (ROM) is the decision of the doctor / physio-
therapist.

Scale on the product Corresponds in degrees Ranges of movement (ROM)

3 +30°

Plantar flexion, starting from the neutral - zero 
position

• +25°

2 +20°

• +15°

1 +10°

• +5°

0 0° Neutral - zero position

• -5°
Dorsal extension, starting from the neutral - zero 

position
1 -10°

• -15°

Changing the angle setting
Upper adapter screw: End stop for plantar flexion (equinus position = toes inclined)
Lower adapter screw: End stop for dorsal extension (lifting of the toes)

Remove the key from the holder (Figure 21) and insert it into the screw. Turn the key 
horizontally (Figure 23). Lift the screw and push it into the desired position (Figure 24). 
Turn the key vertically (Figure 25). Repeat the steps above if necessary with the other 
screw.

Note on treating Achilles tendon injuries in the equinus position: With a fixed angle 
setting between +15° and +30°, please use the wedge sole (Figure 22). If the wedge 
sole isn’t included in the package, it has to be ordered separately from OPED.

Fitting and changing the sole

Removing the sole
Push both unlocking buttons simultaneously (Figure 13).

Fitting the sole
Position the VACOped straight and centred on the sole before pushing it against the 
sole (you will hear two clicks) (Figure 14).

Adjusting the sole length
Remove the sole (see Fitting the sole) and push the unlocking button. Pull the toe 
section to the desired length (Figure 15).

Adjusting the calf circumference

Push the buckle out of the lower shell (Figure 16). Push the buckle to the desired 
position. Position A = large calf circumference, Position B = small calf circumference 
(Figure 17). Push the buckle into the required hole (Figure 18). 
Repeat the process on the opposite side.

Patient information

Pressure points / problem-solving
Remove the orthosis from your foot. Pull the valve ring to allow air to flow into the 
cushion. Spread the cushion filling evenly at the pressure point. Re-fit the orthosis (see 
How to use). Using a finger, check that there are enough small spheres in the cushion 
between the pressure point and the outer lower shell.

Showering / washing
You can shower / enter water with the product if your doctor has given you permission 
to do so.

Sleeping
Before you go to sleep, place a towel, such as a hand towel, underneath the device so 
that the bed sheets are not damaged.

Product characteristics

Sizes
The product can be worn on the left or right.

Recommendation: At the size interfaces between the Small/Medium and Medium/Large 
versions, supply the smaller VACOped size if possible.

Small Medium Large

EUR 35 – 40 40 – 45 45 – 50

UK 2 ½ – 6 ½ 6 ½ – 10 ½ 10 ½ – 14

US (M) 3 ½ – 7 ½ 7 ½ – 11 ½ 11 ½ – 15

US (F) 4 ½ – 8 ½ 8 ½ – 12 ½ 12 ½ – 16

Indications

● Ankle joint fractures
● Metatarsal fractures
● Achilles tendon ruptures
● Calcaneal fractures

● Severe sprains
● Prosthesis 
● Arthrodeses

Contraindications

None known

Cleaning and maintenance

Cleaning instructions for patients:
● Lower shell: Dishwasher at 60 °C  
● Straps: Washing machine at 40° C  
●  Terry liners: Washing machine at 60 °C  

Remove the vacuum cushion from the Terry liner before washing it. Close the zip 
and Velcro fasteners again for washing.

●  Cool Liner: Washing machine at 30 °C  30°

 Remove the vacuum cushion from the Cool Liner before washing it. Close the zip  
 and Velcro fasteners again for washing.
● Vacuum cushion: Surface disinfection 

Accessories

If the accessory is not included in the scope of delivery, it can be ordered from 
OPED GmbH.
● Wedge sole for treating Achilles tendon injuries
● Positioning support/anti-rotation bar  
● Seal 
● Dorsum Pad
● Click Disk

Technical data/parameters

Materials used:
Hard lower shells (PP); Liners (cotton/PU foam); Cushion sleeve (PVC); Filler material 
(EPS spheres); Strap (PP fabric); Sole (EVA); Upper shell (EVA/PP). All parts and 
components are latex-free.

Note: Not made from natural rubber latex.

Transport conditions / storage conditions / disposal

Storage: Store in a dry and hygienic place and
protect from direct sunlight.
Germany/Switzerland: The medical device is a rental product and 
must be returned to OPED!
Other countries: Please dispose of the medical device in 
residual or household waste.

Warranty

The warranty complies with statutory regulations. The terms and conditions of  
business of OPED GmbH also apply, where permissible.

In the event of complaints relating to the product, such as damage or problems with 
the fit, please contact the manufacturer directly. Only serious events which can lead to 
a significant deterioration in health or death should be reported to the manufacturer 
and the responsible authorities of the member state. Serious events are defined in 
Article 2 (65) of Directive (EU) 2017/745 (MDR). 

Your OPED Team

在使用 VACOped 前請閱讀使用者手冊和安全建議。

目的：小腿和足部矯形，以在確定的、可調整的位置固定關節，並且在可限定的行動範圍內活
動。

安全資訊

 本產品僅預計用於一名患者。 

 VACOped 並非為跳躍和快走等動態壓力而設計。如果您跌倒時穿著 VACOped，請立即查看
您的 VACOped 是否損壞。如果 VACOped 損壞，可能會損害您的安全。

 切勿在開放性創傷上穿著本產品，並且僅在獲取事先醫療指示之後穿著本產品。 

 患者僅在咨詢負責其護理的醫師之後才可以更改裝置的位置。

 穿著裝置過程中如果感受到極度疼痛、麻木或感覺變化，或者出現異常反應或不舒服的感
覺，請立即聯絡您的醫生或矯正技師。

 本矯正器旨在針對下列適應症設計，並且有預期外或不當的使用，如運動、跌倒或其他事故
等活動，以及液體可能會損壞本矯正器。

 在與另一種醫療產品一同使用時，請咨詢您的醫生。

 應僅使用 OPED GmbH 准許的備件和/或替換零件。

 請注意您所在國家/地區適用的《道路交通法規》。

 並非由天然乳膠製成。 

 檢查鞋底是否牢固插入 — 否則會出現滑動的風險！ 
鞋底：當腳趾部分完全展開後，步態可能會發生變化或被限制。

 真空氣墊的小球可能會四處滑動。我們因此建議您每兩到三天打開一次閥門，消除任何小球
的聚集，然後恢復真空。

 保存方式：閥瓣必須始終關閉！ 
閥環必須向下推，然後閥瓣關閉（圖 1 + 圖 2）。

 本產品的預計使用時間不超過 4 個月。

如何使用

安裝 VACOped
將閥環向上拉（詳情可見於「閥門功能」），以令空氣流入（圖 3）。如果襯裡中的小球
（圖 4）聚集在一起，則將其撫平。將您的腳置於織物襯裡（圖 4）中，然後將其與織物襯裡放
回下殼（圖 5）。然後合上織物襯裡。輕微向上拉動襯裡（圖 6）。朝著下殼安裝上殼（圖 7）
（頂部：外側朝著下殼；底部：拉手進入下殼）並在疼痛允許範圍內手動拉緊帶子（參見圖片了
解順序）（圖 8）。在安裝上殼時，確保閥門未打結。上殼的位置不應對應閥門或在閥門上方。

調整並固定真空氣墊
可重新調整的真空氣墊：在襯裡內有一個包含數以千計的小球的氣墊 （圖 9），這些小球能夠完
美地適應您踝關節的構造及任何腫脹。對壓力敏感的區域和腫脹可以透過這些小球有針對性的重
新分佈得到緩解。為確保小球不會在氣墊內四處滑動，氣墊內的空氣採用抽吸泵透過閥門抽取，
從而產生真空（圖 10）。 

閥門功能
打開閥門/使真空氣墊變軟：
將閥環向上拉並移動到一邊，從而令空氣流入（圖 3）。然後將閥環滑動回初始位置。

關閉真空/使真空氣墊變硬：
將閥環向下推。加入抽吸泵並擠壓它（大約 7-8 次），直至其不再膨脹。擠壓抽吸泵去除氣墊內
的空氣歩且產生真空。此操作可將適應後的匹配固定在適當的位置（圖 11）。如要結束，請關
閉閥蓋（圖 12）。

關閉閥蓋
將閥環向下推並關閉閥蓋。這樣會保持住真空環境（圖 12）。

更換氣墊襯裡
備註：替換襯裡不包含氣墊！在更換襯裡時，必須從用過的襯裡中將氣墊卸除並將其插入新襯
裡中！
將後拉鏈扣帶從頭至尾打開，然後將真空氣墊從用過的襯裡中卸除。打開閥門並抖開氣墊，以便
小球能夠重新分佈（參見「閥門功能」）。建立真空環境（參見「閥門功能」），將真空氣墊放
置在新襯裡中，然後將閥門滑過鈕門（圖 9）。 
第二個護具並不是在所有國家中都有配套的。倘若第二個護具未包含在供貨範圍內，那麼則必須
向 OPED 公司單獨訂購。  

角度調整

交付條件：中間零位（「0」 ≙ 0°) （圖 19）

有兩種可能的用途：
第 1 種方案：固定踝關節（固定設置）：上下適配器螺釘不得分離（圖 19）。
第 2 種方案：行動自由受限（ROM 設置）：在行動獲允許的情況下使用（圖 20）。適配器螺釘
之間的距離決定著踝關節行動範圍 (ROM) 程度。

行動範圍可以從 15° 的背伸（抬腳趾）以 5° 的增量變化到 30° 的蹠屈（馬蹄足位置 = 腳趾彎
曲）。

備註：行動範圍 (ROM) 的使用是醫生/物理治療醫師的決定。
本產品的刻度 以度對應 行動範圍 (ROM)

3 +30°

蹠屈，從中間 — 零位開始

• +25°
2 +20°
• +15°
1 +10°
• +5°
0 0° 中間 — 零位
• -5°

背伸，從中間 — 零位開始1 -10°
• -15°

更改角度設置
上適配器螺釘：蹠屈止端（馬蹄足位置 = 腳趾彎曲）
下適配器螺釘：背伸止端（抬腳趾）

將插銷移除固定器（圖 21）並將其插入螺釘。水平轉動插銷（圖 23）。提起螺釘並將其推入理
想的位置（圖 24）。垂直轉動插銷（圖 25）。如有必要，使用另一顆螺釘重複上述步驟。

治療馬蹄足位置的跟腱損傷的注意事項：藉助從 +15° 到 +30° 的固定角度設置，請使用楔形鞋底  
（圖 22）。如果盒內不包含楔形鞋底，則須從 OPED 單獨訂購。

安裝並更換鞋底

除去鞋底
同時推動兩個解鎖按鈕（圖 13）。

安裝鞋底
將 VACOped 垂直並居中放置在鞋底上，然後向鞋底用力推動（您將會聽到兩聲咔嚓聲）
（圖 14）。

調整鞋底長度
去除鞋底（參見「安裝鞋底」）並推動解鎖按鈕。將腳趾部分拉到理想的長度（圖 15）。

調整小腿圍

推動下殼外的扣帶（圖 16）。將扣帶推向理想的位置。位置 A = 較大的小腿圍，位置 B = 較小
的小腿圍（圖 17）。將扣帶推入所需的洞中（圖 18）。 
在相反面重複此流程。

患者資訊

壓力點/問題解決
將矯正器從您的足部移除。拉動閥環，從而令空氣流進氣墊。在壓力點均勻地展開氣墊填充。重
新安裝矯正器（參見「如何使用」）。使用手指來查看壓力點和外下殼之間的氣墊中是否有足夠
的小球。

淋浴/洗浴
如果您的醫生允許，您可以穿著本產品淋浴/進入水中。

睡覺
在您入睡前，請在裝置下方放置一塊毛巾，例如擦手巾，以免床單被損壞。

產品特徵

尺寸
本產品可穿戴在左或右邊。

建議：如有可能，在小號/中號和中號/大號版本之間的尺寸接口處提供較小尺寸的 VACOped。

小號 中號 大號

歐洲尺寸 35 – 40 40 – 45 45 – 50

英國尺寸 2 ½ – 6 ½ 6 ½ – 10 ½ 10 ½ – 14

美國尺寸 (M) 3 ½ – 7 ½ 7 ½ – 11 ½ 11 ½ – 15

美國尺寸 (F) 4 ½ – 8 ½ 8 ½ – 12 ½ 12 ½ – 16

適應症

● 踝關節骨折
● 蹠骨骨折
● 跟腱斷裂
● 跟骨骨折

● 嚴重扭傷
● 假體 
● 關節固定

禁忌

無已知

清潔和維護

患者清潔說明：
● 下殼：洗碗機，水溫 60° C 
● 帶子：洗衣機，水溫 40° C
● 厚絨布襯裡：洗衣機，水溫 60° C 

洗滌前將真空氣墊從厚絨布襯裡中去除。再次合上拉鏈和魔鬼氈帶扣，以便清洗。

● 涼感襯裡：洗衣機，水溫 30° C 
洗滌前將真空氣墊從涼感襯裡中去除。再次合上拉鏈和魔鬼氈帶扣，以便清洗。

● 真空氣墊：表面消毒

配件

如果配件不在送貨範圍內，可以從 OPED 有限公司訂購。
● 用於治療跟腱受傷的楔形鞋底
● 定位支撐/抗旋轉桿
● 密封墊
● Dorsum Pad
● Click Disk

技術性資料/參數

使用的材料：
硬下殼 (PP)；襯裡（棉/聚氨酯發泡塑膠）、冷色衬（棉/聚酯纤维）；氣墊套筒 (PVC)；填充材
料（EPS 球）；帶子（PP 織物）；鞋底 (EVA)；上殼 (EVA/PP)。所有零件和組件都不含乳膠。

運輸條件/儲存條件

保存方式：保存在乾燥衛生的地方，並使其不受陽光直射。

保固

保固符合法令規定。

您的 OPED 團隊

使用 VACOped 矫形器之前，请阅读 操作说明和安全信息。

产品用途：腿足矫形器系用于特定的、可调整位置的固定工具，并提供一定的活动范围。

安全说明

 本产品仅供单个患者使用。 

 VACOped并非设计用于跳跃和快速步行等动态负载。如果VACOpede矫形器给您带来不适反
应，请立即检查本产品是否给您造成了直接伤害。如果VACOpede矫形器出现损坏，可能会
危及您的安全。

 切勿将本产品用于开放性伤口，故须事先咨询医嘱。 

 患者须与主治医生协商后，才能更改设置。

 如果穿着过程中出现过度的疼痛、肿胀、麻木或敏感性变化，发现异常反应或任何不适感，
请马上联系您的主治医生或矫形所安装技术人员。

 本矫形所设计用于既定适应症，可能因用于非预期目的或活动项目，如体育运动、跌倒或其
他意外事故，或液体而发生不可预见的损坏情形。

 如需与其他医疗设备联合使用时，请咨询您的主治医生。

 仅可使用或更换 OPED GmbH 的备件和/部件。

 使用本产品请注意特定国家的道路交通法。

 本产品非天然胶乳制成。 

 检查鞋底的密封性 - 否则有滑倒危险！ 
鞋底：当趾部完全拉出时，该产品的矫正功能可能发生改变或受到限制。

 真空垫内的珠子可滑动。因此建议每两到三天打开阀门,除去滑珠产生的任何空气积聚后，以
便再次产生真空。

 储存：阀盖必须始终处于关闭状态！ 
阀盖关闭时，瓣环已经下推（图1 + 图2）。

 本产品提供最长4个月的使用寿命。

安装方法

VACOped 矫形器的安装
向上拉起瓣环（有关详细信息，请参阅“阀门功能”），使空气可以流通（图3）。如果封套内的
滑珠呈串堆积（参见图4），可平滑移动调整一下。将脚放置在织物上（图4），并将其定位在外
壳背面的织物上 （图5），然后闭合该织物。直接向上拉起盖板（图6）。更换前盖（图7）（上
图：外壳外侧;下图：托盘标签），然后用手按疼痛部位（见图表顺序）闭合扣带 （图8）。更换
前盖时，确保阀门没有发生扭结。前盖不可接触阀门或这些盖板。

调整和固定真空垫
真空垫同样可调：在封套内安置有数千颗小滑珠（图9），它们完美适应脚踝部位的解剖机构，
达到缓解肿胀的目的。敏感、肿胀部位的压力可以通过滑珠针对性的再分配得到缓解。因此，滑
珠不会在封套内打滑，空气经由阀门被吸入到抽吸泵，由此形成真空（图10）。 

阀门功能
打开阀门/真空软垫：
向上拉动瓣环和横向移动它，以便空气可以流动（图3）。然后,滑动瓣环返回起始位置。

抽真空/真空吸盘得以固定：
向下按瓣环。装上抽吸泵，并同时按下，使增长（约7-8倍），直到它不再膨胀。给泵加压，将空
气去除，形成一个真空。由此固定调整结果（图11）。最后，关闭阀盖（图12）。

关闭阀盖
向下按瓣环和关闭阀门盖。以此确保真空状态（图12）。

更换枕套
注意：更换封套不含垫子！更换封套时，旧衬垫必须取出后，再插入新的衬垫！
将后拉链完全打开，取出旧封套中的真空垫。打开阀门，摇动衬垫，使得珠子可以分散开来（阀
门功能）。然后，抽真空（阀门功能），将真空垫放入新封套，通过扣眼插入阀门（图片9）。
第二个护具并不是在所有国家中都有配套的。倘若第二个护具未包含在供货范围内,那么必须向 
OPED 公司单独订购。

角度调整

交货状态：居中零位(“0” ≙ 0°) (图19)

可采用两种使用方式：
1.可能性：踝关节固定（固定设置）：上部和下部适配器螺钉彼此无间距（图19）。
2.可能性：有限运动版本（ROM 设置）：佩戴后允许参加体育运动（图20）。适配器螺钉之间
的距离决定了踝关节释放（ROM）的移动量。

运动版允许从15°背屈（抬脚）至 30°足底（足底=脚趾挂起）按5°增量变化。

注意：能否使用运动版（ROM）矫形器由医生/理疗师决定。

产品级别 对应度 运动可能性（ROM）
3 +30°

足底位，从居中零位开始

• +25°
2 +20°
• +15°
1 +10°
• +5°
0 0° 居中零位
• -5°

背屈，从居中零位开始1 -10°
• -15°

改变角度调整
上适配螺丝：足底止动（足底=脚趾挂起）
下适配螺丝：背屈止动（脚趾抬起）

从夹持器（图21） 取出钥匙键，并将其插入螺钉。水平转动钥匙（图23）。抬起螺钉，并将它滑
动到所需的位置（图24）。垂直转动钥匙（图25）。如适用，对其它螺钉重复上述步骤。

关于足底位跟腱受伤使用说明：固定角度在 +15°和 +30°之间的范围内设置，请使用附带在盒子
里的楔形鞋 底（图22）。如果标配包装中不包含该楔形鞋底，请向欧霈德公司单独订购。

安装和更换鞋底

取下鞋底
同时按下两个释放按钮（图13）

装上鞋底
请将VACOped矫形器居正安装在鞋底按紧（两次咔嚓声）（图14）。

调整鞋底长度
拿起鞋底（见鞋底安装说明），然后按下释放按钮。将脚趾片拉到所需长度（图15）。

调整小腿围

按出外壳内的扣件（图16）。滑动扣件到所需的位置。位置A=大腿围，位置B=小腿围
（图片17）。将扣件按入所需孔位（图18）。
在另一侧重复操作。

患者信息

压力点位/故障排除
从脚上取出矫形器。拉动瓣环，让空气流入衬垫。让衬垫填充物均匀分布在各个压力点位。再次
放置矫形器（见操作说明）。用手指检查是否压力点和衬垫外壳之间分布有足量的滑珠。

淋浴/洗衣机
只要您的主治医生允许,本产品可以在淋浴/水中使用。

睡觉
睡觉时在下方放上一块布，例如：毛巾，使片材不被损坏。

产品特点

尺寸
本产品可两侧抓握携带。

强烈建议：在尺寸限制的小号/中号和中号/大号产品，如可能，尽量选用较小尺寸的 VACOped 矫
形器。

小号 中号 大号

欧洲 35 – 40 40 – 45 45 – 50

英国 2 ½ – 6 ½ 6 ½ – 10 ½ 10 ½ – 14

美国 (M) 3 ½ – 7 ½ 7 ½ – 11 ½ 11 ½ – 15

美国(W) 4 ½ – 8 ½ 8 ½ – 12 ½ 12 ½ – 16

适应症

● 踝关节骨折
● 跖骨骨折
● 跟腱断裂
● 跟骨骨折

● 严重扭伤
● 假肢 
● 关节融合术

禁忌症

未知

清洁和维护

患者清洗说明：
● 底部外壳：60 °C 机洗 
● 束带：40 °C 机洗
● 毛圈衬里：60 °C 机洗 

请在洗涤前从毛圈衬里中取下真空垫。再次合上拉链和魔术贴搭扣以便进行洗涤。

● 冷色衬里：30 °C 机洗 
请在洗涤前从冷色衬里中取下真空垫。再次合上拉链和魔术贴搭扣以便进行洗涤。

● 真空垫：表面消毒

配件

如果配件不在交付范围内，可从 OPED GmbH 进行订购。
● 楔形鞋底用于治疗跟腱损伤
● 定位支撑/抗旋转条
● 印章
● Dorsum Pad
● Click Disk

技术规格/参数

产品用料：
硬壳（PP）；封套（棉/PU泡沫）、冷色衬（棉/聚酯纤维）；衬垫（PVC）；填料（EPS滑珠）；
扣带（PP布）；鞋底（EVA）；前盖（PP/PU）。所有零部件均不含乳胶。

运输条件/储存条件

储存：安全储存在干燥、卫生条件下，并避免阳光直射。

质保说明

保修符合法定要求。

您的 OPED-团队

Sila baca panduan pengguna dan saranan keselamatan sebelum menggunakan 
VACOped.

Tujuan: Ortosis bahagian bawah kaki untuk pengehad pergerakan sendi secara 
khususnya, kedudukan boleh laras, dan untuk pergerakan dalam lingkungan yang 
boleh ditetapkan.

Maklumat keselamatan

 Produk ini hanya bertujuan untuk digunakan oleh seorang pesakit sahaja. 

 VACOped tidak direka untuk tekanan dinamik seperti melompat atau berjalan laju. 
Jika anda terjatuh semasa memakai VACOped, periksa VACOped anda dengan 
segera untuk sebarang kerosakan. Jika VACOped rosak, ia boleh menjejaskan 
keselamatan anda.

 Jangan sekali-kali memakai produk pada luka yang terbuka dan hanya 
menggunakan di bawah arahan perubatan terlebih dahulu. 

 Pesakit hanya boleh mengubah kedudukan peranti hanya selepas merujuk kepada 
pakar perubatan yang bertanggungjawab untuk menjaganya.

 Jika mengalami kesakitan yang melampau, rasa kebas atau berlaku perubahan 
perasaan, atau jika reaksi atau satu perasaan tidak selesa yang luar biasa dirasai 
semasa memakai peranti ini, sila hubungi doktor atau juruteknik ortopedik tanpa 
lengah.

 Ortosis ini telah dibangunkan untuk indikasi-indikasi yang disenaraikan dan hanya 
boleh rosak akibat penggunaan yang salah yang tidak sepatutnya, seperti aktiviti 
bersukan, jatuh atau kemalangan lain, dan disebabkan oleh cecair.

 Apabila digunakan bersama-sama produk perubatan lain, rujuk doktor anda.

 Hanya alat ganti yang diluluskan oleh OPED GmbH sahaja boleh digunakan.

 Sila patuhi Akta Trafik dan Jalanraya yang berkaitan di negara anda.

 Bukan diperbuat daripada lateks getah asli. 

 Periksa jika tapaknya muat dengan selamat - jika tidak, akan berlaku risiko 
gelinciran! 
Tapak: Apabila bahagian ibu jari kaki dikembangkan sehingga habis, gaya jalan 
anda mungkin berubah atau tersekat.

 Sfera kecil di dalam kusyen vakum boleh digerakkan. Oleh itu, kami mencadangkan 
injap dibuka pada setiap dua atau tiga hari, meratakan sebarang pengumpulan 
sfera kecil, kemudian mengisi semula vakum.

 Penyimpanan: Kelopak injap perlu sentiasa ditutup! 
Cincin injap perlu ditekan ke arah bawah dan kelopak injap ditutup (Rajah 1 + 
Rajah 2).

 Produk ini dikhususkan untuk penggunaan tidak melebihi 4 bulan.

Cara penggunaan

Memasang VACOped
Tarik cincin injap ke arah atas (butiran boleh didapati dalam “Fungsi injap”) untuk 
membenarkan udara mengalir dalam (Rajah 3). Jika sfera kecil dalam pelapik (Rajah 
4) telah berkumpul, lurutkan ia sehingga rata. Letakkan kaki anda dalam pelapik 
fabrik (Rajah 4) dan letakkan ia dengan pelapik fabrik sehingga ke lapisan luar bawah 
(Rajah 5). Kemudian, tutup pelapik fabrik. Tarik pelapik sedikit ke arah atas (Rajah 6). 
Pasangkan lapisan atas (Rajah 7) (atas: bahagian luar ke arah lapisan bawah; bawah: 
tab ke dalam lapisan bawah) dan tutupkan pengikat dengan menggunakan tangan dan 
mengikut daya tahan sakit (lihat grafik untuk turutan) (Rajah 8). Semasa memasang 
lapisan atas, pastikan injap tidak patah. Lapisan atas tidak boleh diletakkan di 
bersebelahan atau di atas injap.

Melaras dan menetapkan kedudukan kusyen vakum
Kusyen vakum boleh dilaras semula: Dalam pelapik, terdapat kusyen yang 
mengandungi beribu-ribu sfera kecil (Rajah 9) yang di mana disesuaikan mengikut 
anatomi dan sebarang bentuk bengkak pada sendi pergelangan kaki anda. Kawasan 
sensitif tekanan dan bengkak boleh dilegakan menerusi taburan bersasar sfera-
sfera kecil ini. Bagi memastikan sfera ini tidak bergerak dalam kusyen, udara boleh 
dikeluarkan melalui injap dengan menggunakan pam sedutan, yang menghasilkan 
vakum (Rajah 10). 

Fungsi injap
Buka injap / lembutkan kusyen vakum:
Tarik cincin injap ke arah atas dan gerakkan ia ke sisi untuk membenarkan udara untuk 
masuk (Rajah 3). Kemudian, luncurkan cincin injap kembali ke posisi asalnya.

Tutup vakum / keraskan kusyen vakum:
Tekan cincin injap ke arah bawah. Pasangkan pam sedutan dan tekan ia (lebih kurang 
7-8 kali) sehingga ia tidak lagi mengembung. Dengan menekan pam, ia mengeluarkan 
udara daripada kusyen dan menghasilkan vakum. Ini akan menghasilkan penyesuaian 
yang terbaik (Rajah 11). Untuk lengkapkan, tutup penutup injap (Rajah 12).

Menutup penutup injap
Tekan cincin injap ke arah bawah dan tutup penutup injap. Ini akan menetapkan 
vakum (Rajah 12).

Menukar pelapik kusyen
Nota: Pelapik gantian tidak mengandungi kusyen! Semasa menukar pelapik, kusyen 
perlu dikeluarkan daripada pelapik yang telah digunakan dan dimasukkan ke dalam 
pelapik yang baru!
Buka zip belakang sehingga habis dan keluarkan kusyen vakum daripada pelapik 
yang telah digunakan. Buka injap dan goncangkan kusyen agar sfera-sfera kecil boleh 
diedarkan secara sendirinya (lihat Fungsi injap). Hidupkan vakum (lihat Fungsi injap), 
letakkan kusyen vakum ke dalam pelapik baru dan masukkan injap menerusi lubang 
butang (Rajah 9).
Penutup kedua tidak disertakan di dalam kotak di semua negara. Jika pakej yang 
dibekalkan tidak disertakan dengan penutup kedua, penutup kedua mesti dipesan 
secara berasingan daripada OPED.

Pelarasan sudut

Keadaan penghantaran: Kedudukan sifar neutral (“0” ≙ 0°) (Rajah 19)

Terdapat dua kegunaan yang mungkin:
Opsyen pertama: Pergelangan kaki tetap (tetapan tetap): Skru penyesuai bahagian 
atas dan bawah tidak diasingkan (Rajah 19).
Opsyen kedua: Kebebasan pergerakan terhad (Tetapan ROM): Untuk kegunaan 
pergerakan yang dibenarkan (Rajah 20). Jarak antara skru penyesuai menentukan 
lingkungan pergerakan sendi pergelangan kaki (ROM).

Lingkungan pergerakan boleh diubah dalam kenaikan 5° daripada sambungan dorsal 
15° (mengangkat ibu jari kaki) sehingga 30° fleksi plantar (kedudukan ekuinus = ibu 
jari dicondongkan).

Nota: Penggunaan lingkungan pergerakan (ROM) ditentukan oleh doktor / ahli 
fisioterapi.

Skala pada 
produk

Padanan dalam 
darjah Lingkungan pergerakan (ROM)

3 +30°

Fleksi plantar, bermula dari kedudukan sifar - 
neutral

• +25°

2 +20°

• +15°

1 +10°

• +5°

0 0° Kedudukan sifar - neutral

• -5°
Sambungan dorsal, bermula dari kedudukan sifar 

- neutral1 -10°

• -15°

Menukar tetapan sudut
Skru penyesuai atas: Hentian akhir untuk fleksi plantar (kedudukan ekuinus = ibu jari 
dicondongkan)
Skru penyesuai bawah: Hentian akhir untuk sambungan dorsal (mengangkat ibu jari)

Cabut kunci daripada pemegang (Rajah 21) dan masukkan ia ke dalam skru. Pusing 
kunci secara mendatar (Rajah 23). Angkat skru dan tekankan ia ke kedudukan yang 
diingini (Rajah 24). Pusingkan kunci secara menegak (Rajah 25). Jika perlu, ulangi 
langkah di atas dengan skru lain.

Perhatian berkenaan kecederaan tendon Achilles pada kedudukan ekuinus: Dengan 
tetapan sudut tetap antara +15° dan +30°, sila gunakan tapak sendal (Rajah 22). Jika 
tapak sendal tidak disertakan di dalam pakej ini, ia perlu dipesan secara berasingan 
daripada OPED.

Memasang dan menukar tapak

Mengeluarkan tapak
Tekan kedua-dua butang buka kunci secara serentak (Rajah 13).

Memasang tapak
Laraskan kedudukan VACOped agar lurus dan di tengah-tengah tapak sebelum 
menekannya ke tapak (anda akan mendengar dua bunyi klik) (Rajah 14).

Melaraskan panjang tapak
Keluarkan tapak (lihat Memasang tapak) dan tekan butang buka kunci. Tarik bahagian 
ibu jari ke panjang yang diingini (Rajah 15).

Melaras lilitan betis

Tekan kancing keluar daripada lapisan bawah (Rajah 16). Tekan kancing ke kedudukan 
yang diingini. Kedudukan A = lilitan betis besar, Kedudukan B = lilitan betis kecil (Rajah 
17). Tekan kancing ke lubang yang diingini (Rajah 18). 
Ulangi proses untuk sebelah lagi.

Maklumat pesakit

Titik tekanan / Penyelesaian masalah
Keluarkan ortosis dari kaki anda. Tarik cincin injap untuk membenarkan udara 
mengalir ke dalam kusyen. Sebarkan isi kusyen sama rata di titik tekanan. Pasangkan 
semua ortosis (lihat Cara penggunaan). Dengan menggunakan jari, periksa jika 
terdapat cukup bulatan kecil dalam kusyen antara titik tekanan dan lapisan bawah luar.

Mandi / membasuh
Anda boleh mandi / kenakan air kepada produk sekiranya doktor membenarkannya.

Tidur
Sebelum anda tidur, letakkan tuala, seperti tuala tangan, di bawah peranti supaya 
cadar tidak akan rosak.

Ciri-ciri produk

Saiz
Produk boleh dipakai di bahagian kanan atau kiri.

Pengesyoran: Di antara perbandingan saiz antara versi Kecil/Sederhana dan 
Sederhana/Besar, bekalkan saiz VACOped yang kecil jika boleh.

Kecil Sederhana Besar

EUR 35 – 40 40 – 45 45 – 50

UK 2 ½ – 6 ½ 6 ½ – 10 ½ 10 ½ – 14

US (L) 3 ½ – 7 ½ 7 ½ – 11 ½ 11 ½ – 15

US (P) 4 ½ – 8 ½ 8 ½ – 12 ½ 12 ½ – 16

Indikasi

● Keretakan sendi pergelangan kaki
● Keretakan metatarsus
● Tendon Achilles koyak
● Keretakan kalkaneum

● Seliuh yang serius
● Protesis 
● Artrodesis

Kontraindikasi

Tiada yang diketahui

Pembersihan dan penyelenggaraan

Arahan pembersihan untuk pesakit:
● Lapisan bawah: Pembasuh pinggan  

mangkuk pada suhu 60 °C 
● Pengikat: Mesin basuh pada suhu 40° C
● Pelapik kain tuala: Mesin basuh pada suhu 60° C 

Keluarkan kusyen vakum daripada pelapik kain tuala sebelum membasuhnya. 
Tutupkan zip dan pengikat Velcro semula untuk membasuhnya.

● Pelapik Dingin: Mesin basuh pada suhu 30° C 
Keluarkan kusyen vakum daripada Pelapik Dingin  
sebelum membasuhnya. Tutupkan zip dan pengikat Velcro semula untuk 
membasuhnya.

● Kusyen vakum: Disinfeksi permukaan

Aksesori 

Jika aksesori tersebut tidak termasuk dalam skop penghantaran, ia boleh dipesan dari 
OPED GmbH.
● Tapak sendal untuk merawat kecederaan tumit Achilles
● Sokongan kedudukan / bar anti-putaran
● Meterai
● Dorsum Pad
● Click Disk

Data / parameter teknikal

Bahan digunakan:
Lapisan bawah keras (PP); Pelapik (kapas/gabus PU), Pelapik Dingin (kapas/poliester); 
Sarung kusyen (PVC); Bahan pengisi (sfera EPS); Pengikat (fabrik PP); Tapak (EVA); Lapi-
san atas (EVA/PP). Semua bahagian dan komponen adalah bebas lateks.

Keadaan pengangkutan / keadaan penyimpanan

Penyimpanan: Simpan di tempat yang kering dan bersih serta jauh dari sinaran 
matahari.

Jaminan

Jaminan adalah selaras dengan arahan berkanun.

Pasukan OPED anda


